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Val t era umgängesvänner. 



PEHSONER 

FttiHi;Hui>;fA:s Hjelm, Claraa mon 
Major Hjeih , hennes Bvåger. 
Edvard, lians son, vice hiiradähÖfding. 
Baron Valitiu, husarlöjtnant. 
Evald j hans ynjrre bror, kadett 

KaMMARJUNEABE.N SlJtKl^E, , 
KONSLL EtTIG* ' 

M;lle Palmjen, pensionsföreständerska. 

Mille FloriNi första lärarinna. 

A?(KA HoL>r, nnderiärarimia, 

Kakdidatij^ Dogmer, / ,„ 

,, ij c lärare i pensionen. 

Magister J3rucSj \ ^ 

Clara HjELir, 17 år, 

Isa D ELLA BoTH, 16 årj 

Alma Stdöm, J.7 år, 

Lotten Alm , 18 är, 

Erika LAEStiON, lo år, 

EmuE Troman, 14 är, 

Fitv ^TRÖM, bagaret irköj Almas mor. 

Inspkrior Lahsson, Erikas far. 

Jean, baronens betjent 

Christine, mamsell Palmens piga* 

PensiomXber. 

PaOMj;KKRANDE. 

Badoäster. 



hel pensionärer hos Mille Pal- 
men. 



(Handlingen föregår under de 3 första akterna i Stock- 
holm, försommaren 1859 i nndtr 4: de aktenj som- 
maren 1861, vid en badort på ve&tTa kusten.) 
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FÖRSTA AKTEN. 

Östra alléen vid Carl den XIILs torg, tagen så att 
alléerna gå midt öjver scenen, närmast åskådaren. 
Den bredaste' aUéen går närmast, så att man en- 
dast ser två utaf dem. Midt på scenen i närmaste 
alléen en bänk af det större slaget, och nära kvlis- 
sema en mindre bänk på hvardera sidan i den af- 
lägsnare cUléen, I fonden torget med statyn, en del 
af vestra alléerna, samt längs till venster en del af 
Jacobs kyrka, så som man^ ser vyn då Ttwn med 
ryggen vänd åt Mindre teatern, blickar ut Öfver 
torget. Det är i middagsstunden, och under hela 
akten ser man promenerande af alla stånd och 
åldrar, samt lekande barn, komma och gå från och 
till olika sidor. Vid ridåns uppgång sitter ett yngre 
fruntimmer på bänken midt på scenen, läsande i en 
bok. Bredvid henne ett äldre fruntimmer, sysselsatt 
med handarbete. En korpulent herre kommer, i säll- 
skap med en annan som är mycket mager, från 
höger. Några barn leka tiU venster i alléen utåt 
torget, och deras väkterska, en ung, nätt barnflicka, 
sitter på den lilla bänken på samma sida, lifligt 
samtalande med en lifgardist som står sprättig och 
uppsträckt framfor henne. 

JParafa JScenen. 

TVÅ FRUNTIMMER. TVÅ HERRAR. EN BARNFLICKA. 
EN LIFGARDIST. BARN. 

En gosse. Hurra! Nii ska^ vi leka trädhök! 
Alla baknek (om hvarandrä). Ja, ja! träd hök! 
Hurra ! {de springa till hvar sitt träd, och fatta posto 
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der, samt fortaätta sedan den nämnda leken under skratt 
och stoj). 

Det lasakde frttntimbet (ser upp ur boken). Fas- 
liga barn alt stoja ! Det vore väl om barnen blefve för- 
bjudna att leka på allmänna promenadplalser! 

Det andra FBtnrrixBET. Äh, de stackrarne ha** 
minsann inte för många sådana! 

Första fruktihret (ser förnämt på henne genom, 
sin pince-nez). Hm ! Qäser vidare). 

Dek korptjlsmta herrn (till den magre). Odrägligt 
varmt i dag! Hm! svettas som i ett ångbadi 

Den magkra kerrn. Det kan jag inte klaga öfver! 

Första iUbrrn. Får J^g inte bjnda assessorn på en 
liten frukost I Sjön säger * . . ha-^ha-^ha 1 

Airt)RA ÄfelattN. Tackaf altra ödmjukast! Nå, hvad 
ttöi* brukspatron om i^pi^esentatioiisreformen ? 

Första herrn. Ja • . . det . . . har jag jilst inte 
tänkt mycket på! När listorna va^ nere på min ort så 
boll jag på med milt nya ångbränneri . . . hade inte fan 
tid att länka på tocke der skräp! 

En gosse (springer efter en annan). ICnll! (slår 
honom i ryggen så att den andre far emot den korpu- 
iente herm) Se opp, tjocka herrn! 

Första herrn (h(^er sin käpp). Se opp sjelf^ by- 
ting ... eller skall jag . . • 

Gossen.- Äh! herrn kan inte ta' fatt i mig! (de 
springa sikrattande undan). 

Första herrn (lugnt). Del har han rätt uti! (titt 
den andre) Kom nu! (de gå, men näta kulissen hejdar 
han sig) Hur mycket väger assessorn? 

Andra herrn. Jag Vagde sjti och ett hälft pund, 
när jag kom ifrån Garlsbad i somras! 

Första herrn. Kors, en sådan skrika! I våras 
vägde jag 33 pund! 

Andra herrn. Ja, brukspatron är en vigtig man 
islaten! 



'*''^^>'i 
r^^ 

<*>: 



FöBBTA HSRB3f. Ha-ha-ha ! förbafinadt qvicki! Det 
är värdl en butelj galdkrona I Ha-ha-ha ! {de gä Hll 
venster), 

LiFOABDisTEir (täl iar^/liek(m)* Åh , nog kunde 
lilla Lotten gå ut med titt Haga om lördag qvall! 

Babiouckast. Om jag bara fick för herrskapet! 

LiFGARDisTEN. Hvad behöfver herrskapet vela det? 
Grosshandiatns Li^visa gir alltid sedan herrskapet har 
somnat! 

Barnfligkak. Ja, men herrn spelar om nätterna 
och kommer sent hem . . . och då sitter frun och vän- 
tar på honom — och gråter ... uscht «o sådan karl! 

LiFGA&niSTEM (sentimentalt). Ack om jag vore Lot- 
tens tnan, så skiille jag aldj*ig gå tit! 

BABim.ic]Li.N (slår honom på armen), Pytt san! 
så heter det alltid fdrnt . . . men se, efteråt. . . 

LiFQARDisTEN (höfftidUgt), Ncj Lottcn ! . . . ta' mig 
fan . . . (samtalar ifrigt med henne). 

En flicka. Na ska' vi leka rymmare och fast- 
tagare hela alléen utåt! 

Ek mind&e flicka. Nej! mamma har sagt att jag 
inte får gå ifrån Lotten! 

Den föksta (ifrigt). Jaha, men jag vet att när min 
Carin talar vid någon militär, sa ser hon aldrig hvad jag 
g6r! Och det gör inte Lotten heller! Kom du! 

En gosse (springer åt höger). Jag är rymmare! 
Hurra ! 

Alla BARNEN (am hvarann') Nej jag! . . • nej 
jag! . . . Äh! 4et är orätt 1 . . . Hurra! (de springa ut 
tUl höger). 

Det lasanbe fbunxhibet (slår igen boken). Det 
är rysligt iiifj>essant ! (tiU den andra) Vet Irnntimret 
hv^^d klocka är? 

Andba F]EU72!niHB£T. Hoa slog nyss half tolf! 

Fi^BSTA fhxjnwmbbt. Half tolf! (stiger hastigt upp) 
Och min man som skulle ha' frukost klockan elfval . « . 
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Jag säger att mamraa iote mådde bra, och att jag måste 
vänta! (jffär till höger). 



DE'^ ARBETANDE FRUNTIMRET. BARNFLICKAN. 
LIFGARDISTEN. 

Fruntthbet (ser efter henne som gick tä). Det var 
bestämdt fru Ryding! . . . Nä, del skall jag nog få reda 
på utaf fru Holm i eftermiddag, när jag kommer dit 
på kaffe ! 

LiFeASBisiEK. Oet vill säga, Lotten kommer om 
lördag? 

Babnflickai?. Ja om jag kan ! . . . Och Johansson 
tycker inte om Lovisa? 

LiFGAUDisTBN. Tyckcr Lotten det? Vet Lotten att 
Lotten, är en så söt flicka, så vet Lotten att . . . att . . . 
ja, det kommer aldrig i frågan, Lotten ! 

Babnfxickan (ser sig omkring). Kors i alla lider! 
Hvar är Rika? 

LiFGARDisTEN (visoT åt venstcr). De sprang ut 
dität, hela svärmen! 

Barnflickast. Ja jag säger väl det att de ungarue . . . 

LiFOÄRDisTJSN. Nej, nu får jag lof att kila till ka* 
sern! Adjö lilla sakramenskade sötunge! Vi träffas om 
lördag qväll! 

Barnflickan. Utanför kryddboden! 

LiFGARBisTEN. Och om Lottcn tar med sig litet 
monium, så skadar det inte! några smörgåsar och litet 
tilltugg i en flaska! 

Barnflickan. Ja... frun tar aldrig in nycklarue! 

LiFGARDiSTEN. Adjö, lilla tjufuugc ! (går tiU höger). 

Barnflickan. Hm! de må säga hvad de vilja om 
norrska skarpskyttarne, men jag tycker mer om lif- 
gardet till häst, jag! — Vänta hon, Rika! {går till 
venster). 



FRnsTTniHET (ser utåt edléen till höger). Nå min- 
sann, gåi* inte der fröken Renklo . . . och efter henne 
en löjtnant . . . {lägger hastigt ihop sitt arbete) Det får 
jaij: löf att la^ reda pä!. .. Jag har liött sAgas alt hon 
ska' ha' möten i Bresilie parkl {slcyndar ut till höger). 

Magister Bruus (omkring 45 är, med något kal 
pcmna, mörkt hår och glasögon; kladd i ljus sommar- 
rock och halmÅatt; sättet buttert och strä/t; inkommer 
från höger med rocken på armen och hatten i hand). 
Småstadsbor ä' ni, så Stockholmare ni också vitl kallas! 
Ställa de sig och se efter en, derför att man tar rocken 
af sig när man är varm! (sätter sig på mellersta bän- 
ken) Ah! det var skönt att få sitta! Miu vanliga pro- 
menad till Roslagstull har i dag kostat på mig mera än 
eljest! Men man kan behöfva frisk luft på förmidda- 
gen, när man på eftermiddagen skall prenta historia och 
språk i sexton små papegojor! Historia? ... det viil säga 
ett compendium af årtal, ytliga uppgifter och namn . . . 
o, historiens genius! (snusar) jag skulle önska atl kunna 
bjuda dig en pris, ty nog behöfde du den ! — Når dog 
Carl Xlhte? — 1718. — När föddes Gustaf III:dje? — 
1746. — Hvad hette Adolf Fredriks gemål? — Lovisa 
Ulrika — — jaha! det der går ju galant, det! Det är 
också allt hvad en qvinna kan behöfva veta om silt 
fäderneslands öden! — Historiens filosofi — de herr- 
liga lärdomar den ger folken och furstarne — duger 
inte för drifhusväxter ! (snusar och ser sig omkring) 
Här är inte mycket folk i dag! Så mycket bättre! 
desto färre narrar att förarga sig åt! 

DE FÖRRE. BARNEN {från höger). 

En större gosse (till den lilla flickan som gråter), 
Seså, gråt inte nn, så ska* du få en stor pepparkaka! 
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Dtjs sT^ftBS flic«:an. Och i morgon 9kaU du fa 
mitt nya dockhnfvud! 

Den ULLA. Hi-hi-hi! å»i gar 9a ondt! 

BBinrs (deltagande). Hur är det fatt med lillan? 

GossEH. Jo, vi lekte hök och dufva, och så slog 
hon omkull sig! 

Rrttus. Och du var ¥ftl fa#k éa, kan jag tro? 

Gossen. Ja, det var jag! 

Bbttus. Nå, skdH inte du som är stor, vara för- 
sigli^ med din?» små dufvor? (sätter den lilla i sitt knä) 
Seså, gråt inte nu! dvad heter du, min lilla flicka! 

Den jjllx. Rika! 

Brttcts. Jaja, sef du lilla Rika, en sådan der liten 
dufva ska' akta sig fér både |iökar och gökar! Har da 
ingen barnpiga med dig? 

Den lilla. Jo, Lotten! 

Den stökee flickan. Men hon är visst ute och 
går med en herre vid lifgardet till häst! 

Brttus. Jo-jo, det är så jungfrurna bruka se efter 
de små nu för tiden! — Men få se om jag har nigot 
nämnarn åt lilla Rika! (letar i fickorna) Jo, minsann 
har jag inte pepparkakor! Kom hit ni andra också, så 
ska' ni få litet med! (hamen trängas omkring honom) 
Nånå . . , nånå ! . . . ät inte opp mig med, — det blef 
en seg pepparkaka! Och nu skall jag tala om en saga 
för er, om hvad snälla barn bruka göra när de få näm- 
narn! (talar sakta med dem). 



DE FÖRRE, VALTER och HJELM (från venster, arm i om)7 

Hjelm (i det ds lång^mt §å fdvW), Således är da 
återigen kär? Det villl naturligtvis säga: på dilt van- 
liga, lättsinniga sätt? 

YALXEit. Nej, tve^i^tom! d^n här gången år (iet på 
fu|lt allvar! (etttmgt, efegant fruntimmer inkommer från 
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hJoger i alléen utåt torgety och går ut till venster) Ed 
förbanoadl söl flicka! (vänder sig om) Jag kan undra 
hvem hon var? 

Hjelm (skrattande). Jo-jo . . . jag märker att da 
är allvarsamt kär! 

Valtek. Päst dig inte dervid . . . det var bara af 
gammal vana! Men livad nii min verkliga kärlek be- 
träffar, så år det så . . . (de gå till höger), 

^eiie JSfcene»: 

BRUUS. BARNEN. Sedan BARNFLICKAN. 

Bbuus (till barnen). Ja ser ni, så göra alltid 
snälla barn! 

Gossen. Nej! då är det roligare alt äta upp allt 
med detsamma! 

Flickan (ser åt venster). Der kommer Lotten! 

Bruts. Jaså ... jag skall minsann ge^ henne för 
att lemoa små barn så der vind för våg. 

Barnflickan (från venster), Hvar är Rika? Har 
ingen af barnena . . . (får nu se henne) Jaså, der 
ar hon! 

Bbuus. Jaha . . . men inte är det jungfruns fel att 
hon inte slagit ihjäl sig! 

Barnflickan. Jag har sprungit och letat efter 
henne kring hela torget . . . men de elaka ungarne 
hålla sig aldrig i styr! 

Bbuus. Ja, och de koketta pigorna ha^ så myckel 
annat alt sköta! Här finnas så många kurlisörer! 

Barnflickan (näbbigt). Gå de i vägen för herrn? 
(lyfter flickan upp på armen) Kom nu, så gå vi hem ! 

Bbuus. Hv^m tjenar hon hos? 

Barnflickan. Ja, fråga får herrn höra ! (till flickan) 
Om Rika underslår sig alt tala om något för mamma, så 
skall hon få se på annat i morgon I (går med flickan 
tUl höger): 
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^if:pVfi (r^ar <^er hprmé). Var bara be^kedli^ 
jgiot t)arjQe;(, anoMr^ ^<^\ J9^ ;POg .ta^ reda på hvar .du 
fions! 

3A3ir£^. Nej! nu ska' vi l^eka (Wera! ftm*/j9il (de 
skynda ut lekande). 

Bbttfs (tar på sig rocken). Präktiga Uara^r a ti 
ajaförtro sioa bai-jd åt! Hml de bylijQ^ae ålo iy>p alla 
mioa pepparkAk^piT I 

D;B förre. HJELM och VALTER \från höger). 

Valter. Jag vet iDle mera om iieAQ^ &Q aU bon 
lär vara i pension hos en mamseH 'Palmen, oéhatt.bon 
beter Alma! 

Bbuvs {for sig, uppmärksam), Palpén . . . Alma? 

Hjelm. Och bva.d ämnar du vidare göra? 

ViXTEB. Försöka all bli' bekant rapd heun^ . . . 
att bli^ älskad tillbaka, och att.... 

Hjelv. Gifia dig med henne? 

Valter,. Byar/ör inte^*. # om det är ett parli som 
anslår mig! 

Hjie;lic. Och i annat (all? 

Valteb. Så blir del väl tn^ol .c&d! (,sfir åt ven^ 
ster) Ah, för lusan! Der sjlår Sijerne oich taUr med 
dejt vackra rruntinirel som vi ijiöUe nyss ... jag sHyu- 
dar dit så kan han presentera iii,ig! 

jH.jEL3f. Och Alma? 

Valohe» t(lätt), Am r^voir ! Jag isökei* u^p tdig b^' 
sed^n! (^dyndar ut til} pmst^r)^ 

HJELM och BRUU8. 

JBbuf^ (för sig, men hÖjgt nog att hÖrojs afBjélm). 
Det var mig en läUsinnig krabat] 
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. H JBLM (vänder ^ om^ förvånad) J* . . . jag \im 
inte neka... Hvad ser jag? Magister Bi'uqs;! 

Bruus (buttert). Jo, 4ei slår in I Qyem är herm? 

RjELH (rädcer honom vänligt och glacft handen). 
Är jag tole igenkänd? 

Beuus. Nej! ... ser mycket iHa . . . har dessutom 
éMte så der fina bekantskaper! (stiger upp for att gä), 

Hjelm (leende i det han håller honom qvar). Min 
^mle lärare är sig Aik, märker jag! 

Bbtjus. Lärare ? (ser på honom noga) Ja, minsann 
tror jag inte ... ja! det är Edvard Hjelm! Nå god dag! 
det var längesedan vi Uäffa.des, 

fljELM (sätter sig bredvid honom). Ja, oeh tack, 
gamle magister for allt hvad ni fick svedas for mig! 
Det var inte lätt att få något i miu httfvud! 

Bbtjus. Nej, det salt så många tjiifpojksstreck der 
förut . . . Men det gick i alla full . . . man kan ha* värre 
besvär, och ingen lon för sin möda! (ser pä honom) 
JNå, ung man i verken? ... Hya,sa? ... Kanske ordi- 
narie tiU och med? 

Hjelm. Ahnej, det går inte så fort! Men hur 
ilefvei* vedden med mm gamle Mentor? 

Brutts. Verlden och jag visa h varan dra tänderna 
som vanligt! Den ger mig knappt bröd^ mördande 
lektioner, g*kt och grå här . , . och jag ger den fan, 
då Sr det qvilt! 

Hjelm. Lika bitter och biwtter som aUtidl 

Bbuus. (lar inte haft något skäl att byta natur! 

Hjelm. Ar ni ännu ungkarl? 
* Brtjits. Ja, jag har aldrig haft råd att skaffa mig 
ett så dyrhart bihang som en hustru! 

Hjelm. Ert \lijerta bar »likväl alltid varit rikt! 

»BBTJirs. Hur vet herrn det? >För öfrigl, hvad gäller 
.den rikedomen? Tag her,i:n sitt rik^ hjerta ,qc\i gä upp 
på börsen med det, så får l;terrn ,se ppi n%)n affärs- 
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man tiII låna herrn ett öre derpå! nej! dåligt hjrpo- 
thek . . . mycket dåligt I 

fljELH. Elak, som alltid 1 

BRinrs. Ja, så kan man ta^ det . . . Det är med 
sådana der rika hjerlan i våra dagar, alldeles som mecl 
gamla klaver — ingen menniska frågar efter dem! 

Hjelm. Och hvad lefver min gamle lärare af nu 
för liden? 

Bbuxts. Jag är en ny Hamlet : ^Jag äter luft , 
späckad med lexor!^ 

Hjelm. Jaså, ni ger fortfarande lektioner? 

Brtjus. Ja, jag utminuterar historia och lefvande 
språk i 7 å 8 privatskolor, och 5 å 6 flickpensioner! 
Jag säljer dålig vara för godt pris, jag som de andra 
afifärsmännen — den enda skillnaden oss emellan är 

att jag kunde sälja god vara men den har ingen 

efterfrågan ! 

Hjelm. Ni är oförbätterlig! 

Brutts. Jaja . . . åkomman har det med sig att 
man får så lätt anledning till recidiver! — Nå, är 
herrn lycklig? 

Hjelm. Hvarför säger inte min gamle magister da 
åt mig som förr? • 

Bruus. Ah för tusan, det skall väl finnas vett hos 
mig också . . . alla mina nuvarande elever äro herrar 
och mamseller redan i skolan . . . hvad skall det då 
inte vara med dem som varit i Upsala? 

Hjelm. Men mig säger ni nog du åt . . . inte 
sannt? 

Brutts. Och det vill duf 

Hjelm. Ja visst! 

Bruus (stiger upp och ämnar gä). Adjö! 

Hjelm (hejdar hovwm). Hvad nu? ämnar ni gå? 

Bruus. Ja, jag tycker inte om att träffa folk sorp 
rubbar mig i min öfvertygelse ! 



wåmm 
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HxExx (ser honom varmt och tthohjeriadt i ögonen)* 
Seså, gamle t?arvigg Ull magister 1 smälter iole isen 
kring h jer tat? 

BRims (haift bUdy hälft butter). Nå ... nå! ... 
Gud vet om inte den tinar upp en smula I . . . (akcikar 
hans hand) Da är densamme som förr, ser jag! 

Hjelv. Och ändå är jag mycket förändrad! Men 
apropos! Känner ni en mamsell Palmen som har 
pension ? 

Bbtjus. Ja, jag läser der. Hvarför frågar du det? 

Hjelh. Jo, jag hörde en af mina vänner tala om 
den der pensionen. Hurudant fruntimmer är mamsell 
Palmen? 

B&nrs. Mycket långt, mycket snålt och mycket 
gudligt! 

HjnEuc (skrattande). Jag menade som pensions- 
förestånderska. 

Bbijus. Jaha, det menade jag också I 

Hjelm. Har hon hildning? 

Bkxtus. Ja gudbevars! Hon ritar blommor, talar 
franska, spelar dansmusik, vet att jorden är rund och 
att solen står stilla, niger alltid djupare för de rika 
pensionärernas föräldrar än för de fattigas, och ger 
aldrig fröknarne örfilar. Med ett ord, det är ett myc- 
ket bildadt fruntimmer! 

Hjelm. Och flickorna få en god uppfostran i hen- 
nes pension? 

Bbtjus. Ja vasserratre! De dresseras der lika bra 
som hos någon annan mamsell! De få lära sig allt hvad 
hon sjelf vet, och mera kan väl ingen förnuftig far eller 
mor begära. • 

Hjelm. Men själen . . . hjertat . . . hur bildas de? 

Bbutjs. Ar du galen? . . . Här är fråga om att 
fernissa ytan så att den skiner! 

Hjelm. Och en sådan rigtning kan inte ni mot- 
verka? 



Hjsim, Ja, mycket 1 

8iivcrs. fiar da «%oo»iii {drafikl lUi sätta äkogs- 
MoaMBoi' i drifbänk? 

Ujslu. Nej! jag tycA^er bäst om dem «(e <på 
marAenl 

iterus. Ja, det gör jag ocksåi Da W <}e sin frUk^ 
naturliga doft och fägring. Men ser du, veriden dr 
gaurmandy den nW fta^ dem ^rre, v,ill ha' ^gerna 
bjeitaire, doH^ji mera berusande ... då sätter den in 
dem i drifbäaken! Experimeniet lyckas också — till 
en del! De bli mycket större, brådmoguare, yppigare 

— men det är också inte samma blomnior mera, och 
deras friska doft har försvonott för alt gifva plats för 
en färgprakt som berusar ögat men lemnar själen kall! 

— Nå, medan de nu slå der inne i drlftyänkea, t den 
heta och qvafva luften, hvad skulle det ti^a 4<ill att 
lägga en näfv-e jord från tskogsback^a (omk>itiog deras 
rötter? Drifbänkens väitne skulle förtorka de;», ,qq1) den 
jord som var ett lifselemeut för skogsblomman, skulle 
bir ett gifl för drifbänksprodukten! -"- Der har du min 
f^*klarins; ! 

(Man hor sjcratt och prat utanföre till vensterJ) 

Hjxlv. Hvad är idet? 

Bruus (ser ut). Några herrar sam prata med «tl 
frftUi£im«Ber . . . lör fan! jag tror att de |ä' n^v.^a? 

Hjelm (afsides). Det är Valter . . . ocb baps ^ 
kallatde umgängesvänner äro me4 bo^oipii! 

DE FÖRRE. ANNA. VALTER. EVALP. STJERNE. 
ETTIG. PUDDELKRANS. Sist DOGMER. 

(Anna inkommer från venater, fued^ Valter p4 ena Qck 
^ern» på den ^axidrn si^ki/n om ^g. Hqn Q>r hléky 
men söker att visa sig lugn. Efter dessa kpn^W 
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EUiff och I^uddeUcremSy arm i arm^ .samt Htt ikxdd, 
i JpadieUunifiorm, msd lorgnelt i öffat.) 

AvKA.. Addu en gaog tyer jag herrerne att fa i 
fred forUåtta mia våg! 

Sttbrite. Men för itisan, min YiMa nådiga! 1i varför 
är inan så f jer \ dag ? Nftr vi sist tråffades . . . 

An^a. Jag känner Ingen af er, miod herrarJ och 
det är 'bra illa af er att inte midl på ljusa dagen låta 
ett stackars fruntimmer gå i fred, derför att hon har 
den o^yc^an ^t vara ensam. 

Vjölter. Men det är 5"8l för att skydda er som 
vi göra sällskap! 

^i3nsB!BF£. f9i i^atl él«s9ul0m inte tro att vi inte 
käfma «r . . . skafl ja^ säga -ert namn? 

AsvA, Men för Guds skull, mina herrar . . . 
Ettig (skrattande). Seså lilla Elise . . . 
Bkuus (^år fram till Anna), God middag, mam- 
sell Bolm! 

Antna Qi-lad), Magistern! Gud ske lof! 
Bmtdb. Käxiner raaimseli de tiär 'berrame? 
AmsA. Nej, visst inte! 

BRtrtrs (till herrame som se något förlägna ut). 
Känna herrarne den här unga 'flic1(an? 
VaItTer. Nej, inte jag , . . 

SxjERNE. Jag vet inie ... jag tyckte . . . men det 
kan hända att jag misstagit mig! . .. . ansigtet föreföll 
mig så bekant! 

BBTTirs. Men sättet borde ha^ förefallit er något 
olika! Vet ni, inXna elc^aala J)eiT^9 hvad jag skulle 
göra, om jag vore ijiigo år yngre? 

PiTDDEEKRMTs {nUsvist). Ni skuUe v&l sjelf vilja 
göra ■itean« sällskap! (de andra skratta,) 

8mtös, Det tÄiklpeii* jag ä«d« göna! Nej, jfi^^g skulle 
piska upp er som okynuiga pojkar! Nu Är jag ^ iai^ 
och derför föraktar jag erl KoxH) mamsell tioUttl 
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Dogmer ({nkommer frän hÖgery han stannar nära 
kulissen, dä kan ser hvad som föregår bland de förre ; 
far sig), Anna!... och Bruus . . . hfad skall detU 
betyda? 

Ettig (i detsamma Bruus, som gifvit Anna sin 
arm, ämnar gä ut med henne till höger). Hör na, 
hvem är herrn, om jag får fråga? 

Bbuus (kaUt), Jag har inte kontoret på fickan . . . 
så herr konsuln känner mig inte! 

Ettig (generad). För tusan! han tycks känna mig ! 

Stjbrne (ställer sig i vägen för dem). Ja, men 
jag vill veta . . . 

Hjelm (som hittills stått en tyst betraktare, stiger 
nu fram och säger lugnt men bestämdt). Om kammar- 
junkaren vill ha^ några upplysningar, så skall jag lemna 
dem! 

Bruus. Ah, gör dig inte besvär, min vän! Jag 
kan gerna underrätta de här herrarne om att jag är 
en gammal skolfux som är van att ge' lektioner i 
hvarjehanda ... de här herrarne kunde hehöfva en 
såtlan i belefvenhet och uppmärksamhet mot qvinnan . . . 
men jag hoppas att deras blifvande hustrur en dag ska* 
lära dem det bättre än jag! (i det ha^ med ironisk 
artighet lyfter pä sin hatt) Jag har den äran alt helsa 
eder, J värdiga representanter af vår tids bildade 
ungdom! Mjukaste tjenare! (går m^d Anna till höger). 

Dogmer (afsides). Jaså, den stolla mamsell Anna 
har sådana der äfventyr! Jag nästan anade det! (går 
till höger), . 

Tiot%éie ^SReettett. 

HJELM. VALTER. EVALD. STJERNE. ETTIG. PUDDEL- 
KRANS. (De st på hvarandra någorlunda generade.) 

Valter (t det han bjuder Hjelm en cigarr ur sitt 
fodral). Réker du? 

Hjelm (kort). Nej, jag tackar! 
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Evn*. Hm ! . . • jag kan nadra hvad dal der var 
för ett gaminaJt origiaal? 

St^bite (föraktligt), Ea bokmal förmodligen! 

Pm)D£LKEAHs. Han ?ar gammal bekant med da- 
men, det såg maol 

Hjelm. Han flr den hederligaste man jag kfln- 
ner, och jag tilllier ingen att skymfa honom ocb hans 
sällskap genom dylika insinuationer I 

PuDDELKRANs. För alU i verlden . . • haradshöf- 
dingen missförslår mig ... jag menade att hao^ sftlt 
emot henne var riktigt faderligt! 

Evald (lättsinniga), Ahja, man kSoner sådana 
der fäder! 

Stjebne. Dessutom tycker ja*? att en sådan der 
våpa kan vara glad öfver alt en bättre karl vill göra 
henne sällskap! 

Hjelm (kallt). Farväl, mina herrar! 

Valteb (sakjta till honom). Är du ond, Hjelm? 

Hjelm. Nej, men jag passar iote rikligt bra i det 
här sällskapet. Och förlåt min uppriktighet, inte du 
heller! 

Valter. Ah, de mena inte så illa som de säga I 

Hjelm. Tror du det? Farväl med digt . 

Valteb. Äh-nej, stanna qvar en stund! Jag ville 
så gerna tala med dig! 

Hjelm. Det finns ett annat sätt. Kom du med 
mig i stället. 

Valteb. Det kan jag inte ... jag har lofvat att 
äta middag tillsammans med mina vänner! 

Hjelm. Dina vänner? ... Nå i så fall behöfver 
du inte mig! . . . Farväl! (jgår till venster), 

JElfie /Seeme»%. 

1}£ FÖaRE (utosi SSdm,) 
Stji»ne. Hör du, Valter, hvad är det der för en 
b0t^ och bönepredikaol som du råkat ot för? 
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ExnOé Ja, han har eo riklig läsarefysionomi! 

Ptjddelkraks. Det är en komplelt Tarluffe! 

Valter. Sä*^ ingenting; om honom . . . han är 
bättre än vi allasammans! Han är en gammal skol- 
och akademikamrat till mig, och en utmärkt uog man 
både pä luirvndets och hjertals vägnar. 

Sx^SFRins. Men hvad är han för slag? 

Valtee. Vice häradshöfding! 

Stxebne. Jaså, inte värre! 

Valter. Säg inte det- . . . Hjelm har en lysande 
framtid . . . han kommer beslämdt att gå mycket långt. 

Ettio. i fall han inte stannar, ja! Ha-ha-ha! 

Evald. Skall ni inte höra på, när konsuln säger 
qvickheter! Jag tycker det händer inle så ofta. 

Ettig {jpuffar honom undan). Tjufpojke der! 

PuBDELERANSy Hjelm?... Hör nu, är han kanske 
slägt med friherrinnan Hjelm? 

Valter. Ja, så nära slägt som en brorson kan 
vara. 

Stjeene. Ah! för tusan! det förändrar saken... 
friherrinnan är ett charmant fruntimmer, och som vel 
att poussera sina släglingar! Det var dumt att jag inte 
fick göra hans bekantskap! 

Valter. Jag tror verkligen inte att han hade 
någon lust att göra din!... Hvad var det också för 
fördömdt infall af dig att tilltala den der unga flickan? 

Stjerne. Men såg du då inte att hon tittade 
sig omkring, alldeles som om hon sökt någon? Det 
förefaller mig alllid misstänkt. 

Ettio. Mig också! Ett hederligt fruntimmer ser 
sig aldrig omkring! 

PussELKRANs. Dessutom är det me nskligt att miss- 
taga sig! 

Eyald. a propos mi^taga sig, så begick jag 
häromqvällen elt bra förargligt misstag på Droltniog- 
gatan ... jag skulle just hem till Carlberg, och kom 
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nt gårdsvägen frän Lauras schweilzeri ... ni vet att 
jag bar alUid varit litet förtjust i Laura I 

£tti&. Och det säger han åt mig! 

Eyajl», Nå-ja, att dn satt upp schweitzeriel åt 
henne . • . hvad gör del? . . . Du borde finna dig 
smickrad! 

ExTia. Det gör jäg också . . . när hon kan för* 
trolla barn, hur mycket mera farlig skall hon då inte 
vara för karlar! 

Evald (stöU). Barn?... Akta dig, Kttig! Når 
man varit fem år på Garlberg så är man inte något 
barn längre . . . 

Ettig. Seså, bli inte ond nu!... jag vet ju att 
du är fyllda aderton år... jag ville bara drifva litet 
med dig! 

Stjebne. Nå, tala nu om misstaget! 

Valter (afsides). Det år märkvärdigt hvad hon 
dröjer! 

Evald. Jo, som jag kommer ut ur porten, så 
ser jag ett fruntimmer som går före mig på Iroltoiren . . . 
jag går i fatt henne och ber att få göra sällskap . . . 
hon har ingenting emot det, och det bär af långt ner 
åt Clarasidan ... vi förde en mycket liflig konversa- 
tion^ och när vi slutligen kommo till ett stort hus nere 
på en af smågatorna, niger damen mycket infamt, 
slår opp sin svarta voile och säger: "Det år första 
gången på fyratio år som en sådan ära händt mig, och 
jag skall riktigt tala om för min måg på Garlberg så- 
dana artiga kadetler han har!" — Och hvem tror ni 
jag såg? Jo, lektor Bergs svärmor, en gammal hexa 
på sextio år I 

De akdba. Ha-ha*ha! 

Evald. Jag kunde inte säga ett ord, och till 
råga på förargelsen kom jag för sent hem och fick ar- 
rest dagen derpå \ . . Några dagar derefter kom lek- 
torn och underrättade mig om att jag kunde ha godt 
hopp om att få bli^ hans svärfar bara jag först blef 



torr bakom öronen, som han uttryck te sig — Kj gnm- 
maa tiade hlifvit nlldeles förtjust i mig! * ^ . Adl ja^ var 
si ond f;å att jag hade haft lusl au mana iil honom I 

Vjxter* Del skall lära dig en aDoaii gång att 
tåu bli oeh spela kunistVrl 

EvAiD. Ab I dn skall lote kora ma med nå^ra 
niorater, du &r ajetf mycket vfrre! 

Valtbe. Evald! 

Eyaxd» Ja^ del är iole värdl att du gör dig liti! 
Det är jusl utaf dig 501D jag bar lärt mig! 

Em6. Ha-ba-hal Evald blir minsaon en ak la 
J)oD JuDD) om haa far lefva! 

Stjfowb. Det ligger i Ulodet 

Eyåld* Men ser ni, nn är (tet en aooao fak ^ 
och det år alt jag är riktigt kär. .. ja, rikligt illa kär! 

PuDDELKEÄifiJ. Det år väJ i någon liteu Kköohel 
vid baletten! 

Evald. Nej, det är i en uug flicka i mamsell 
Palmens pension! 

Valtee (häftigt). H?ad säger du, pojke? 

Evald. Hvad rör det dig? 

Etti&. Det är rätt, lilla Evald • . . 

Evald. Lilla? 

Ettig. Nej ... nej ... stora Evakd ! . . . Evald 
den store! Ha-ha*ha! ... 

Evald. Och vet ni att hon är så söt, så vacker, 
så qvick ... åh I jag dansade sju valser med henne på 
sista Garlbergsbalen . . . och när vi hade slutat den 
sista, så tryckte hon rain hand . . . och sa^ att hon 
aldrig hade haft så roligt förr ... 

Valter (leende). På en Carlbergsbal, ja! 

Evald (häftigt). Nej! hon bad^e aldrfy haft så 
roligt förr!' 

Valteb. Hon var kaoske inte van vid att vara 
på barnbaler . . . (hastigt i det han ser ät venster) Hvad 
ser jag! der kommer hon! 



AiXA. (vända sig nyfiket åt venåter). Hon!... 
h vilken? 

Vixi^ (afiiåés). Så «ifröiisfg(igtl . . . {kSpt) Hviad 
se ni efter? 

Stjekne. Du skrek till: der komnte hon I 

ViiTEft. Gjorde jag? 

Alla. Ja visst! 

Valteb (visar åt koger). Nej, jag såg ditåf, och 
fick sigte på den der herrn som kommer bär i al- 
lén ... • känner någon af er honom? 

Stjebne (lorgnerar). Nej, inte jig! 

Ettig. Inte jag heller ! . . . 

PmxDBuucANg. Vänta, del är ju miå goda bror, 
Dogmer! 

£ttib. Kandidaten? 

Pubdsblkbajts. Ja . . . det är ett erkcfbiskopAämne 
det der, ska^ ni tro! . . . 

Valteb (afsides). Han är lärare i pensionen! 
(hS^ till Puddélkrans) Vill du presentera oss för ho- 
nom? 

PuDDELERANs. Mycket gerna . . . sedan ska^ vi bjuda 
honom på vatten ... det är jnst hans force, det! 

Valteb (otåligt)» Kom då, så gå vi emot hooom! 

PuDDELKBANs. Ncj, hvad skal) det tjena till! Han 
är ju strax här! • . . 

Evald (som sett åt venster). Rör ni! häl* kom* 
mer hela pensionen . . . och min flamma är också 
med! . . . 

Valteb (afsides). Fördömde pojke! 

Sttsknb. Låt oss gå in i aliéea ål torget, och 
inte låtsa om att vi se dem ... det här kan bli' roligt! 

Alla. Ja visst. . . ja visst! (de draga sig upp i 
aHéen åt torgeiy ock starna vid högra bänken^ sakta 
samtalande. 



Totfie ^Sfieettett. 

DE FÖRRB. MAMSELL PALMEN. CLARA. ISABELLA. 
ALMA. LOTTEN. ELISE och ERIKA. 

(MamseU Palmen inkommer fÖrst, med Clara bredvid 
sig, derpå Isabella, Alma och Lotten, samt sist 
Elise och Erika, Erika hoppar Öfver hand och 
Elise har en röd ballong som hon leker med.), 

M:lle Palmen. Inte skratta högt, flickor! det pas- 
sar sig inte!... (omf tiU Clara) Är hufvudet bättre, 
Clara lilla? 

o 

Claba.. Åhja, litet bättre! ... jag sknlte så gerna 
vilja hvila mig litet! 

M:llf Palmen. Ja, men jag vet knappt om det 
passar sig att hvila i Carl XfII:s torg. 

Clara. H varför inte, tante? Hår finnas ja bänkar! 

M:ll£ Palmen. Nåja ... vi få väl sätta oss här 
på bänken då, för <itt göra dig till viljes! (till de an- 
dre^ Kom och sätt er, fliickor! (strängt till Erika, som 
något vårdslöst kastar sig ner på härden) Erika ! man 
sätter sig inte så der! 

Erika. Hur sätter man sig då, ma tante? 

M:lle Palmen. Man sätter sig som jag . . . an- 
ständigt! 

Alma {sakta till Isabella), Han är här! 

IsABEtiLA (likaså). Hvilken? 

Alma (likaså). Min vackra löjtnant! 

Isabella. Ah! (ser oförmärkt åt det håU der 
herrame ståy Och min lilla kadett också! 

Alma (sakta). Tyst! 

M:ll£ Palman. Hvad sa^ flickorna för slag? ^ Nå, 
Isabella! 

Isabella (förlägen). Jo . . . Jag . . . 

Alma (hastigt). Jag förhörde Isabella hennes bi*- 
storia tills i morgon. 
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M:LLi: PALMiir. Jaså... Nå Lotten I skall man 
sitta så der och se sur ut . . . hvad liar du alt vara 
ledsen öfveri 

Lotten (fdrsagd). Ingenting . . . sndtla tanlel . . . 
jag bara tänkte på luir det är der hemma! 

M:iXE Palmen. Tänk på dina lektioner, del är 
bättre! {Mil Erika, som sprungit upp och börjat hoppa) 
Erika kommer hit och är siill! 

Erika. Äh, snälla ma bonne! får jag hoppa litet! 

M:lle Palhén. Del passar sig inte ... du kom- 
mer genast hit! 

Ebiea (trotsigt). Nej, det gör jag inte ... för 
pappa har sagt att jag får leka . . . och får jag inte 
leka, så skrifver jag till pappa. 

M:lle Palmen. Du är en liten yrhätta ... lek 
då, kära barn! 

Ebdea Ja, men Elise skall leka med! 

M:lle Palmen. Gå nu och lek med, Elise lilla! 
(afsides) Den der flickungen tar lifvet af mig!... Men 
hvar kan Dogmer hålla hus... han lofvade alt komma! 
{högt) Nå Glara, har du hvilat dig ännu? 

Clara. Ack nej . . . låt oss sitta litet till ! Här 
är så skönt och svalt . . . (afsides) Hvem kan hon 
vänta uppå? 



DE FÖRRE. DOGMER {från höger.) 

DoGMlBR {hélsar på Puddelkransy Mjukaste tje- 
nare, min bäsla bror! 

Ptjddelkrans. Ah, se bror Dogmer! Nå det var 
roligt! Hur slår det till? Tillåt mig att presentera. 
{presenterar tyst de andra.) 

Mille Palmer (vänder sig om vid Jjudet af Dog- 
mers röst). Det är han! 



GlAsA (aféidts mied afdoy). MxgiMfn! 

Alma {sakta till Isabella), Om den tråkiga ma- 
gistern ville presentera dem ändå. 

Isabella. Tycker du det?... 

M:lle Palmen (afsides). Han ser oss inte I (k^^t} 
Kom nu, fliökor, så gå vi! {stiger upp for cM äå, men 
gBr ^^ ithu bf*ädt<m, I detta BgonHick sét Dofff^ér- 
henne och helsar, hon helsar tillbaka.) 

Stjeake. Ränner kandidaten damerna der? 
DoaMÉE. Jä, mycket väl . . . del äi* hiaöis^U Pal- 
men med sina pensionärer. Jag läser der i pensioöe». 

PuDDELKEAKs. Hör du Dogmér ... du kunde gerna 
göra oss den glädjen ocli presentera oss för dem! 

DooMÉB. Jag vet verkligen inte om det går au. 
Mamsell Palmen är ett mycket förståndigt fruntimmer 
och hon är rådd om sina pensionärer. 

o 

» Valter (artigt och instäUsamt UU Dogmér). Ah, 
se så, herr magister 1 anser ni då oss farliga? bet skulle 
vara mycket vänskapligt af er. 

Stjebne. Vi skulle alla bli* herr magistern sär- 
deles förbundna. 

DoaMSB (ajsides), Nå-ja, det vore dumt att stöta 
sig med dem . . . (högt) Om jag kan göra er en tjenst 
dermed, mina herrar! (går fram till mamsell Palmen 
följd af de öfriga) Mamsell Palmen, tillåt mig alt få 
presentera kammarjunkarén Sljerne, baron Valter, kon- 
sul Ettig, kgl. sekler Pnddelkrans och . . . (till Fud- 
delkrans sakta) hvem år kadetten? 

Valter (artigt^ innan Fuddelbrans Mwntf svara) 
Min yngre bror, Evald! 

M:lle Palmék (med ett sött smålöje), Mhia herrar! 

Stjerne (artigt). Vi ha' hört så mycket godt 
om er pension, min nådiga, alt det hos oss varit en 
liflig önskan alt få lära kättna dess älskvärda före- 
stånderska I 
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M:ll£ Palhék. Herr karamarja»kare I (sakta till 
Dogmer, med smäktande uttryck) Hj^ad magistern dröjt 
länge! {Man hor nu på afstånd trummor och mihtär- 
musik.) Tillål nu mig att i min ordning presentera 
några af mina äldsta pensionärer . . . fröken Clara Hjelm, 
mamsellerna Isabella, Alma, Lotten . . . och småflickorna 
Elise och Erika! 

EuntA (hastigt, slår ihop händerna af glädje). Ma 
tante! ma tante! Nu kommer paraden! 

M:lle Palmen (sakta och snäsigf)» Erika! det 
passar inte att skrika så der! 

Valtek (sakta till Ettig och Stjeme), Sysselsätt 
mamsellen . . . säi; henne artigheter. 

Stjebne (sakta), Aha, forslår! (hÖgt till mamsell 
Palmen) Jag intresserar mig ofantligt för qvinnoupp- 
fostran ! 

Ettig (afsides). Jag skulle hellre vilja tala med 
någon af flickorna! 

Eyalb (sakta). Ack, hvad hon är vacker! 

Stjerke. Om damerna tillåta oss all göra säll- 
skap framåt alléen, sä kunna vi ju möta paraden! 

Alma. Ack ja! låt oss gå och möta den! 

M:lle Palmen. Alma! {till Dogmer) Kpmmer ma- 
gistern med ? 

Dogmer. Naturliglvis! (sakta till henne) Jag följe»' 
efter med' Clara, så alt ingen af de unga herrarne får 
säga henne några artigheter! 

M;LLE Palmen (sakta). Ja, gör det! (högt) Kom 
då flickor! (till Stjemé) Jaså, herr kammarjunkaren in- 
tresserar sig för qvinnouppfostran . . . ack ja! derpå 
beror ju ett folks framtid! 

Stjebne. Mycket rätt . . . det är det vigtigaste af 
allt! ... 

Ettig. Ja, vi intressera oss alla mycket för qvinno- 
uppfostran .. . fasligt alldeles! (de gä till %enster.) 
Blommor i drifbånk. 2 
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DoGHÉK (kommer efter med Clara och Lotteri)- 
Mår inte fröken Géara väl i dag? 

Claea (kort). Nej! 

Dogmer (afsides). Ah! hvad hon är vacker! 

Glaka (afsides)^ Hvad han är odräglig! (de gå). 

Valter (till Abna). Älskade Alma! hvad jag är 
lycklig att få träffa er! 

Alha (rädd). För Guds skull . . . tanle kaode 
höra! (de gå). 

Evald (går mycket brydd bredvid Isabella). Det . . . 
det är ett mycket vackert väder i dag. 

Isabella (Uka brydd). Ja . . . mycket , . . (de gå). 

Erika (hoppande^ till Elise). Hör du Elise dii, 
när vi bli* stora, så ska^ vi också pråla med kadetter! 

Elise (leker med sin ballong). Nej! jag tycker 
inte om kadetter! Tacka vill jag löilnaoler! . . . (de 
springa vt). 

PxTDDELKEANS (som kela tiden försökt aUj'ä något 
sällskaps m£n alltid sett platsen upptagen). Ahå! 4|iå 
krukor ha' också öron! Det vill säga alt jag får gå 
ensam! (ser efter dem) Nej, för fan! min vän Dogmer 
har två... det såg jag inte! (skyndar ut efter dem). 

HJELM {från höger). 

Der går nu hela pensionen . . . den har verkligen 
fått ett förtr|ffiigt sällskap!... Jag såg bara en skymt 
af min unga kusin . . . men huru förändrad var hon 
inte . . . stackars flicka ! hon var för god att blifva lik 
de andra . . . men hvad skulle hon väl kunna blifva i 
en sådan om^ifnmgl ... (Musiken kommer närmare,) 
Min tants bref skall i alla fall bli mig en god före- 
vändning att få se den der biidningsanstallen på lilet 
närmare håll! (går. I detsamma inkomma en mängd 
barn och pMmenerande, som dels stanna, dels skynda 
ut till venster). 
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Bahkbiy. Hurra! Nu kommer paraden! 

{Musiken ktjrnmer alU närmtaret och man ser på torget 
nära alléen, en massa folk inkomma^ somliga sprin- 
gandcy ctndbra marscherande i takt; under tiden fal- 
ler ridån hastigt^ koar^ler orkestern spelar marschen 
äll shU,;) 



ANDRA AKTEN. 

^clsalen i mamsell Palmens pension^ bestående of en 
större sal med en dÖrr i fonden och tverme på 
liogra sidan. På venstra sidan 2me fönster, hvari- 
genom man ser midtemot liggande höga hus, Midt 
pä golf v et ett stort j afiångty svartmåladt bord, om- 
gifvet af rottingsstolar i samma färg, for eleverna, 
och vid hvardera fönstret mindre hord fÖr ritning 
och liandarbeten. Vid ridåns uppgång sitta pen- 
sioiiärema till ett antal af tolf omkring bordet, och 
vid bordets nedei^sta ända, midt för publiken, kan- 
didaten DogmsTy sysselsatt med sin lektion. Vid 
närmaste fönstret sitter Anna med ett handarbete, 
och vid det som är närmast fonden^ Mamsell Pal- 
men, andägtigt lyssnande till Dogmer, 



MAMSELL PALMEN. ANNA. CLARA. ISABELLA. ALMA. 
LOTTEN. ELISE. ERIKA och FLERA PENSIONÄRER. 

Dogmer (med salvelsefull ton). Nästa gång då vi 
komma^ all arUaudia del vigliga kapiilel om helgelsen, 
så hoppas jag all flickorna kunna litel bällre! Erika 



sin katekeslex?^ hör hoa det I — Hvad Alma 
, så råder jag henne alt se Öfver trons tredje 
— och Isabella har litet bättre reda på nådens 
än i dag!... Lektion är slut... måtte Gud 
utsädet och gtfva tusenfatdig frukt I Amen! 
oLA, (säga efter, i olika tonfall). Amen ! (Jli^koma 
medelbart derpå att leka ock prata), 
:lle Palmen (stiger upp och går tillika med 
r ner på scenen). Tack, herr magister, för edra 
ord och lärdomari De hafva fallit som balsam 
in själ! (till flickorna) Det är bra tanklöst af 
na att inte bättre kunna sina lexor, när ni ha' 
utmärkt lärare som magistern ! 
DoGMÉB. Seså, bästa mamsell Palmen, det hör 
omen till att vara tanklös . . • och vi få inte vara 
tränga . . . (sakta till mamsell Palmen) Lät mig få 
med er några ord i ert rum . . . det gäller en 
g sak! 

M:lle Paimék. Ack, mer än gernal {skarpt till 
^) Anna! 
Anna (rycker till och säger skyggt i det hon sti- 
upp). Hvad befaller tanle? 
M:iXE Palmen (går till henne och säger skarpt). 
ad tänker du på nu igen? Sitter hon och sofven 
efter att ingen odygd föröfvas här, medan kandi- 
ten och jag gå in för att rådgöra om skolans 
istä! (till flickorna) Flickorna ha' lio minuters ledig- 
st att l^a på sina lexor! (till Dogmer) Kom, herr 
lagister! (sakta till honom^ i det de gä) Hvad har 
i att säga mig? 

Dogmer (sdktay med en blick på Anna). Det är 
>m mamsellen derbortal (de gå in, första dörren till 
höger). 
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DE FÖRRE [utom Dogmer och Mamsell Palmen). 
(^Anna sätter sig nedslagen på samma plats somförtU,^ 

Alma. Ah! nu kan man få andas litet igen! Ma- 
gister Dogmers timmar ä* då de varsla i hela pen- 
sionen ! Gud ske lof att del är examen om lördag, och 
alt vi sedan få sommarferier! 

IsjlBElla. Ja, det kan du säga, som har din mor 
7 mil härifrån... men jag som inte kan komma hem! 

Alma. Hvarför inte det? 

Isabella. Nej, mina föräldrar ska^ resa utrikes, 
och derför är det inte värdt att jag far ända till Gö- 
Iheborg. 

Alma (sakta). Då kan du så mycket lättare träffa 
din lilla kadett! 

Isabella (jsakta). Tyst då! 

Glaka (går till Anna, som sitter hedrÖfvad som 
förut, och lägger sin hand pä hennes axel), Hvad 
fattas dig, Anna? Bryr du dig verkligen om hvad 
tante säger? Se så! se nu glad ut igen, du vet ja 
att jag håller mest af dig utaf alla här! 

Anna (vänligt). Ja dn, Clara, är den enda som 
är god emot mig! 

Claua. Men du taV också allting så tungt . , . 
du skulle slå bort del ledsamma! 

Anna. Det är lätt all säga för dig, Glara, som 
har en så lycklig ställning i verlden! Du har en mor 
som älskar dig, din rikedom inger respekt, alla täfla 
om all fjesa för dig ... det till och med förvånar mig 
alt du kan vara en så bra flicka som du är! 

Glara. Det har jag min far att tacka för. Jag 
var visserligen bara lolf år då han dog, men han hann 
likväl nedlägga några goda frön hos mig, som inte ens 
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lante Palmért kimnat ryckn upp mnd i öl I erna . . . hur 
myckel hon än försökt I {de åamiala sakta). 

Alma (tiä hahella). Vt t du . . , ban lofvade att 
färsöka kamins \\\l, 

IsABEitA, Det ^jnidc mm kniictt oi^ksal Mea Iilyi* 
«kan det gä ilU? 

Aliia, Äh, del vore en dälig Älskare mm icke 
kunde hitia pä na^^ot sätr . . « ^\'n\in tia in le i [?pn eter 
romanen jtom vi lå^le ora n^Uei iki i fOrrj veckan ? 

IsAiiKLtA, Ja, det var der^ del * , > Ack f deti 50m 
ånån voi c nr pensionen ! 

AiMA. Ja . . . och firk j^a n[ n.ir raan vilfe, 

jfiABELTji, Ocb 3(a siig' mäit sedan! 

Alma. Och <;lippa all ilricka ölosl om qvä) Farna 
heta veckan igenom I 

EaiKA (som lekt med de ajidra flickorna). Hör 
nu, flickor 1 Vill ni se hur tante ser ut när magislern 
I läsrr kalekesen nicd oss? 

De Alf DRA {ifrigty Ja, jal 

Erika. Så här ^tv hon ut: (sätter ng pä en stol 
och ser viycket gudsnådlli} ui^ samt suckar emellanåt; 
de andra skratta} Ot;h vili ni se hur nii*irislern ser ni 
när han tittar på Ctara? {ser mycket om t och kärvän- 
ligt pä ClarOf och säger med len stämma) ""Vill Jilla 
fröken (It^ra vara sa go ti och svara på min fiaga?^ (wec? 
sin värdiga ton) Och sä, u^i' lian fiafi;ar mifjj: (med 
strå/ stämma) "iNii, Erika! hur f^är dct?'^ (tdl en af 
de äldre fiickorfia) Jag kau undra ti varför han är sS 
artig mot Clara? 

Alma, Försiar d« inte del? Del är derföi alt 
hon är fröken I 

Ekika (slugt). Ja, men del är allt fär någonling 
annat ocktiä! 

EubB. B vad då? 

Eeika (vigtigt), Joho, del skall jag s^ga er: ma- 
gistern är kär i Clara t För en gäng så kom jag in i 
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salen här, och då var magistern eosaro, och han hörde 
inte mig, och då såg jag aU han tog en nåsdnk, som 
Clara hade glömt på sin plats, och vet ni att han kysste 
den jnsl i det hörnet der den var märkt . . . och så 
när han Ock se mig, så höll han den qvar för mannen 
och sa*: {härmande) Mh, en sådan faslig tand värk I"^ — 
{skrattande) Han trodde att jag var för liten att be- 
gripa det! 

CiARA {som hört det sista). Du är en toka, Erika! 
Magistern är alldeles för from för att tänka på sådant! 
Ebika. Ah, han låtsar bara vara from. 
Anna {strängt), Erika! så der får man inte tala 
om sin lärare! 

Erika. Ja, men när det är sannt! 
Anna (afgörandé). Det der ibrstår inte Erika! 
Ebula (tiU de andra). Och det tror hon! Men 
fast man är liten, så har man nog både ögon och öron ! 
Claba {tUl Anna), Men hvarför .lemnar du inte 
pensionen, och söker dig ett annat hem? 

Anna. Kan jag väl det? iag har ju här fått 
alla mina kunskaper fritt; man tog upp mig som ett 
fattigt barn för alt skapa en undergifven slafvinna åt 
sig. «. Jag måste underkasta mig mitt öde! 

Claba. Men om du tyckte om någon ... om da 
gifte dig. 

Anna (bittert). Hvem skulle väl vilja gifta sig 
med en fattig underlärarinna som jag? Nej, mitt öde 
är på förhand afgjordt, och det är inte värdt att jag 
söker frigöra mig derifrånl 

Erika. Nu ska^ ni få se hur magistern gör när 
han tar afsked af lanle! {mycket vänligt och förtroligt^ 
i dä hon bugar sig artigt) ''Adjö, bästa mamsell Pal- 
men! får jag se er på andaktsstunden i morgon af- 
ton.. . 
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TreOJe Seew^et%. 



DE TORRE. DOGMER (från höger, inhotnmer utan att genast 
märkas af flickorna). 

Erika, {fortsätter), ... så skulle det vara mig 
särdeles kärtP^ (med vanlig ten) Och då suckar hon, 
och säger .. . (vänder sig om, men får i detsamma, se 
Dogmer y och säger helt oskyldigt till de andra) Nu fcaii 
jag min I exa I (aUa JUckoma, utom Clara, sätta sig vid 
stora bordet). 

Dogmer (afsides, i det han tyglar sin förtrytelse)^ 
Den gemena ungen! men vänta! (hÖgt^ och med mild 
stämma) Det gläder mig att se flickorna så flitiga ! 
(går till Anna och säger lika mildt) Vill raTnnsell 
Anna vara så god och gå in till mamsell Palmen . . . 
hon har något alt tala med er om! 

Anna (utan att se pä honom^ går in i första rum- 
met till höger). 

DoGMÉB (afsides). Vänta, min stolta mamsell I 
Kommer du nu inte härifrån, så vore det underligt! 
(högt till Clara, dock sä att inte de öfriga höra det) 
Fröken Clara! 

Claea (kort). Vill magistern mig något? ♦ 

DoGMÉE. Jag ville ge' fröken Clara ett godt råd! 

Clara (som förut). Jag trodde lektionen vara 
siat för i dag. 

DoeMÉR. Det är också inle som lärare, det är 
mera som en uppriktig vän . . . 

Clara (som förut). Magistern är alltför god. 

Dogmer. Var inte så förtrolig med mamsell Holm . . . 
det är inle något sällskap för en ung flicka sådan som 
Clara. 

Clara. Hvarför inte? 

Dogmer. Derför att . . . men fröken Clara får tids 
nog veta... tänk då på mitt vänliga råd!... Adjö 
fröken Clara! Jag hoppas att friherrinnan befinner sig 
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väl? (Clara gör ett samt fäkande tecken; Dogmer af- 
sides) K^Qnde j^^ bara få veta om heooes köld &r 
hycklad eller verklig! {högt till de andra Jlickoma) 
Farväl, mina barn! Våren snälla ocbjydiga! (till Erika) 
Lilla Krika, som kan så snällt sin iexa, skall jag nog 
komma iliåg vid examen! Farväl! (går genom fonden). 



DE. FÖRRE [utom Anna ock Dogmer). 

C1.AAA (för sig). Hvad kunde han mena i fråga 
ona Anna? 

Eb.xka (gör miner efter den tägående Dogmer), 
Farväl, otäcka magis(er! {till de andra) Såg ni så gul 
han blef i synen ... ack så roligt! så roligt! 

&X.1SE. Ja, ja, men du lär få på examen, Erika! 

EIriea. Del bryr jag mig inte om . . . för pappa 

har sagt alt om jag inte vili, så behöfver jag inte läsa . . . 

jag är rik nog att kunna låla bli, det har pappa sagt! 

IsiJBELLA. Men hvad skall du då i pensionen att 

göra ? 

E^iEA. Jo, deiföre att pappa påstår att jag skulle 
bli bortskämd hemma, ocb så vill han inte vara sämre 
än ett par andra niaf herrskaperna i samma socken, 
som också ha sina döttrar i pension. 

Lotten. Det är alldeles som med min mamma, 
det! Ni vet, flickor, hur gerna jag skulle vilja lära 
mig alt få sköta ett hushåll i stället . . . men mi är 
jag tvungen alt gå här och lära inig språk och spela 
piano, som jag fnfe har den ringaste lust för! 

Alma. Du pratar, Lotten!... inte går det an alt 
en flicka är utan talanger nn för tiden! Hur skall man 
kiifina bi i gkt annars? 

Lotten. Skall man :då aviikorli^n gifta sig? 
ÅiXÅ}'(skt'aitande)i Ja, d£t är naturligt! löfe vill 
åtmi&st^e jaig gå.bgift i all mki dar! , 
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Ebixa. Ja, iDle jag helleri 

Alma (öfverlägset}* Barn ska' 
som de inte be«;npa! 

Erika (stött). Ah, gudbevars . 
har lång klädning, och låter kurtisera sig af baro- 

Alma (ond), Erika I 



iDte taia om det 



fast matt inte 



ner, så 



DE FÖRRE MAMSELL FLORIN {från andra dörren Ull hö ff er). 

]M:lle Florin (for sig, i det kon kommer iVf), 
Seså . . . Ull skaii man åter börja att söka Inra dessa 
fasliga barn det sköna Galliens berriga språk! Det är 
som att lära papegojor poesi ! (hÖgt) Sätt er nu, flickor, 
så få vi börja lektionen! (sätter sig på den plats som 
Dogmer förut innehade) Est ce qiie vous éles souffrante, 
demoiselle Claire? 

Glara. Non, mademoiselle! 

Mille Florin. Jag tycker alt ni ser så blek \xl\ 
{flickorna ha under tideh satt sig; till Alma) Qiiel 
temps fail-il aujourd''hui, mademoiselle? 

Alma {ängsligt), II . . . det ... il fait beaucoup 
beaii temps, mademoiselle! 

M:lle Florin. Nej, det gör det inte! 

Alma. Jo, solen skiner ja! 

M:lle Florix. Men man säger j il fait tres beaii 
temps . . . kommer inte Alma ihåg det? 

Alma. Jo, del var sannt, det! 

M:lle Florin. Nå, Lotten! hur säger man på 
franska när man fryser? 

Lotten {försagd). Jo . . . man säger . . . je . . . je ... 

Mille Florin. Lotten kan aldrig! (<i7Z/Äa5cfe) Nå? 

Isabella. . Je suis froid ! . 

Mille Florin. Aok, .min Gud... hur iDanga 
gånger skall jag säga flickorna alt fransman neajsliger; 
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^J^ai froid'* — ^jag har kalll'*, inte "jag Är kalP, det 
kan vara förbehållet de damma s?eoskarne, som inte 
begripa alt man alltid är varm, om man också har 
kallt! 

Ekeca. Ja, men, är det inie när man blir äldi:e 
som det af så? 

Mille Flobin. Qvad underslår Erika sig att säga? 

Eeika. Ingenting, mamsell! 

M:ll£ Flokix. Det vill jag också råda dig till! 
Nå, Erika, hvad heter en näsvis flicka på franska? 
(Erika tiger) Nå, får jag något svar? 

Ebika. Mamsell sa' nyss att jag inte skulle få 
säga någonting! 

Mille Florin. Ah, det är för mycket . . . kom hit! 

Erika (trotsigt). Nej! 

Mille Florin. Kom hit, så att jag får ge Erika 
en örfil! 

Erika. Nehej! pappa betalar inte för att jag skall 
ta* emot några örfilar! 

Mille Florin (med slocknande rost)» Ah! je me 
tronve mal! Eli glas vatten... eau de luce! . . . jag 
flyttar i morgon . . . man slår inte ut . . . avec 9a! . . . 
(Clara ger henne ett glas vatten, hon Itäar sig emot 
hennes axel) Ah 1 je suis bien malheurense! . . . Erika 
går upp på flickornas rum, och kommer inte ner under 
min lektion! 

Erika. Jaha, mamsell! (afsides till de andra) 
Harra! det lyckades! Nu skickar jag Christine efter 
russin och mandel! — Vill ni vara med, så förarga 
henne ! (skyndar ut i fonden), 

■. !>£ FÖRRE (utom EHka; sedan) MAMSELL PALMEN och 
ANNA {från höger). 

' M:M.B Florin. Merci, demoisel le Claire! Nu se- 
dan vi fict bort den der orostifterskan, så kunua vi 
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fortsätta lektionen I ^i vet^ mina vnnner, au jag iote 
gerna vill pläga er med gramoiaiikan • . . jag vill belst 
geoom lak^fningar lära ' er språket . . . ly grammatikan 
är visst bra, men en felfri prononciation ar del vig- 
tigaste för en ung flicka! Alors, demoiselle Claire, 
prononcez*moi le mot: ''j'aime^. 

Clara (något håréX), J aime ! 

M:lle Florin. Det var väl liårdtl Alma! hur 
säger ni det vackra ordet? 

Alma. (med smaktande ton). J''aime! (afsides) 
Min vackra baron! 

M:lle Floein. Ahja, det var inte så illa . . . Nå, 
Lotten då? 

Lotten (bredt), J'aime! 

M:lle Florin. Fi donc! Ska* man säga det herr- 
liga ordel, som om man sade: Fy skäm ut dig! — 
Isabella kan kanske säga det bättre? 

Isabella (mycket subtilt), J''aime! 

M:lle Florin. Ahja, men litet för lönlöst! — 
Ni, småflickor, förstå er inte på att säga det der ännu. 
Se nn på mig, när man vill säga del der ordet ex- 
pressift, så sätter man hufvndet pä sned, blickar mot 
himlen, rfall man inte har något annat all se på, och 
säger med den djupaste inspiration, ordel: j''aime ! 
faime! j^aime! . . . och så fortsätter man ... 

Elise (som tror att hon skall konjugera). Tu 
aime, il aime, nous airaons, vons aimez . . . 

M.-lle Florin. Tyst, .'papegoja! Det var inte så 
jag menlel Man fortsätter för att ge mera uttryck ål 
det hela: ''J'aime poiir toujoursP '^Je t'aime poiir 
la vie" . . . 

Anna (kommer häftigt upprörd från första dör- 
ren till höger): Det är för mycket! au nthäidar jag 
inte längre! 

Mille FtdRiK. Ah^ min»* nerver I SkatI man komma 
på det. dec sättet} Adba vili^då ta' \i69ei si m\gl 
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Maj;E Palusn (häftigt från höger). AU våga 
trotsa mig på detla sätt! (till Anna) Kom ihåg all du 
kanske i närvaraode stund fått ligga ditt bröd, om jag 
inte haft förbarmande med dig! 

AisNA. Det hade varit mindre tungt än att äta 
nådebröd bos er! 

MoxE PALMis. Hvad för slag? Du understår dig ! 

M:iXE Florin. O! raon Dieu! hvad är å färde . . . 
lala då inie sä högt ... jag får en nervattack, det kän- 
ner jag , . . (till mamsell Palmen) Jag trodde du visste 
all det nu är min lektionstimma! 

M:lle Palmen. Tyst du . . . nu är det jag som 
skall ge en lektion här, och den hoppas ja^ alt man 
inle så snart skall glömma! (till Anna som ämnar gä) 
Da stannar qvar! 

Anka (trotsigt). Jag går om jag vill! 

M:lle Palmen (utom sig, tar ett steg till henne). 
Hvad? du skulle våga . . . 

Claea (som tillika med de andra flickoma stigit 
upp, lugnt till mamsell Palmer), Hvad har Anna gjort? 

M:lle Palmen. Hvad htHi har gjort . . . ah, del 
är förfärligt!,.. Del är alt förslöia min repulalion som 
pensionsföreslånderska ... det är alt förderfva hela pen- 
sionen! Kan ni länka er, flickor! hon har varit oblyg 
nog all i går på Carl den trettondes torg gå ensam i 
sällskap med fem. karlar, ocl» med dem underhålla en 
mycket liflig konversation... hon!.... en lärarinna f 
min pe^Qsion!,.. O! hvad skail friherrinnan Hjelm 
Räga^... hvad skall kyrkoherden säga, som |-ekommen*- 
^erat den ... 

Mille Flobin. Åh, det är fasligt! - ' 

Cla&a. Men del är inle saunt . • . del kan inte 
vara sannti '! 

Anna (häftigt, i det 'hon skyndar tUl CtaiTa och 
(mfcmmarh&m^i Tack, Cåiural: 
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blygas för * . . ni afstog sä godt o i kunde det sä I/ska p 
som mamsell Palmen sedan fann passande både för sig 
och sina pensionärer! 

M:ll£ Paucén (utom sig), [Ivad vågar magistern 
insinuera? 

Bbuus. Jag insinuerar ingenting! Men jag under- 
rättar er härmed om att samma herrar som förföljde 
mamsell Holm, lät ni sedan presentera för er, och alt de 
gjorde er och edra pensionärer sällskap öfver Norrbro 
och hem till pensionen! 

M:lle Palmen. Del är inte sannt! 

Bkuus. Det omtalades allmänt inne bos la Croix, 
der jag drack mitt kaffe i iiiprse! Och lill yttermera 
visso hörde jag det af häradshöfding Hjelm, .fröken 
Glaras kusin, som jag träffade för en stund sedan — 
se så der ja, nu tror jag alt flickorna kunna gå in i 
spelrummet! 

Clara {afsides). Min kusin! 

De andra fmckobna {för sig). Ack så bra! så 
bra åt t an te! (de gäy andra darren till höger), 

AxMA (ufsides). Jag ör säker om a4it baron Valter 
inte var med! (<går efter de cmdra)* 

Claba (tUl Anna), Ack Anna, h vad jag är glad 
att du lick en försvarare! (afsides i det han går) Hvad 
skall kusin Edvard länka! (går efter de andra). 

M:LLE PALMEN. MrLLE FLORIN. ANNA. BRtJUS. 

M:lle Palmen (afsides). Den gemena pedanten! 
(högt) Jaså, magistern ämnar ställa till uppror inom 
pensionen genom att taga en sådan der uppstudsig 
varelses parti? 

Bbtjus. Jag tar inte part} för nägon . . . jag bara 
sfl^er hvad ^om äi* sannt. .. och det bör .väl lale mam- 
sell vara emot, s<om iippfésth'ai'inna. 



^ 
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M:lls Palkén. Men att i barnens Därvaro komma 
nieci en så nedrig beskyllning . . . 

Bbuus. Beskyllde ni inte mamsell Anna i deras 
närvaro? 

M:ll£ Palmen. Det är en annan sak. Det är min 
rättighet att vaka öfver att det går moraliskt till i min 
pension . . . 

Beutts. Moraliskt? Hm! 

M:ll£ Palmen. Hvad menar magistern med sitt: 
hm!?... 

Bruus. All, jag tänkte bara på huru många sor- 
ters moral del egentligen, tinns här i verlden. Först 
finns det en politisk moral som är helt och hållet olik 
den religiösa eller sociala «— — sedan finn§ det en 
filosofisk moral som är helt annat än simda förnuftets 
— — och så finns det en pensionsmoral, men det är 
visst den sämsta af dem allihop. 

M:lle Palmen (stammande af förtrytelse). Ma- 
gister . . . Bruus! . . . 

Bfimjs. Ja, sä heter jag! 

M:ll£ Palmen. Jag har länge nog fördragit edra 
sarkasmer och ert elaka lynne . . . från och med nästa 
vecka är det slut med edra lektioner här i pensionen! 
Bbuus. Jaha, det är ju examen om lördag? 
M;lle Palm^in. Del är slut för alltid! (till Anna) 
Och mamsell der torde också söka sig om en annan 
plats . . . j»g vill inte längre nära en orm i min egen 
barra . . . 

Bruus. Den stackarn skulle också få allt för ma- 
ger kost! 

M:lle Palmen (utom sig). Magister Bruus ... ni 
är . . . ni är . . . (gär i stum förbittring till höger j men 
stannar vid dörren och säger med utbrott) ni är en 
tölp! Kora mamsell Florin! (går hastigt in). 
, M:lle FLORm. Ah, mon dieii! att magistern kan 
vara så indelicat . . . {saJctaj i det hon slår honom lätt 
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pä arnuBn) Fast jag kan inte .neka alt uttrycket var 
träffande! {gär till hoger^ och säger dä hon kommer i 
dörren) Hvar har jag min Ean de liice? (ffär in). 



ANNA. BRUUS. 

(Bruus stannar en stund tyst och betraktar Anna, som 
sjunkit ned i en stol till venster, och gömmer ansigtet 
i sina händer,) 

Bruus (afsides). Stackars flicka! (högty i det han 
närmar sig) ManH^el! Holm! (dä hon inte hör honom) 
Mamsell Anna! {dä hon icke heller nu svarar, går han 
närmare, och lägger sin hand lätt pä hennes axet) 
Anna! 

Anna (blickar upp till honom, och säger efter en 
läng tystnad, i det hon trycker hans hand tiU sina läp- 
par, utan att han kan hindra det) Tack I 

BEinrs (söker draga tillbaka sin hand). Hvad är 
na det der... seså . . . hvad skall det tjena till? 

Anna. Tack! jag skall aldrig glömma att ni var 
den första som här i huset visade mig vänlighet och 
godhet! Har jag några kunskaper som kunna hjelpa 
mig fram genom verlden, så år det er jag har att lacka 
derför ... är inte mitt hjerta bräddfullt af bitterhet 
öfver ett slafveri som krossat hela min ungdomsglädje, 
sä är det er förtjenst, och jag skall aldrig glömma det 
i hela milt lif! 

Bbutts. Låt oss nu inte tala om det . • . Hvad 
ämnar ni göra ? 

Anna. Begifva mig härifrån ännu i dag. 

Bbtjus. Och hvart tänker ni taga vägen? 

Anna. Hvart som helst! ... Gatan är bättre än 
detta ! 

Bbtjus. Dumheter! . • . Nn känner jag inte igen 
min förståndiga Anna längre . . . Betänk då kära barn, 
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en nng flicka som ni . . ^ det kan bii' vackra historier 
iitaf... Nej) lyd nn milt råd, stanna qvar tills examen 
är förbi; under tiden skaffar jag er en annan plats* 

Anna. Nej, jag kan inte dröja en timma längre, 
efter livad som nn händl! 

Bruus. Prat! En bra flicka kan hvad hon vill! 

Anna. Men jag år inte längre någon, bra flicka! 
Man bar gjort mig elak, bitter ... jag är trött vid att 
tanka... jag ar trött vid allt! 

Bumrs. Fira, hm, hm! ... det der låter illa . .. 
Iden när man säger det sjetf, så är det ändå inte så far- 
ligt! ... Är det verkligen sannt att Anna hyser någon 
tacksamhet för mig? 

Anna. Ni är den enda som jag älskar och vär- 
derar! 

Beitus. Nå, då dröjer ni åtminstone tills i mor- 
gon ! . . . Gör våld på stoltheten, det gör ondt i början, 
men det gör godl för framtiden! Anse mig för en far, 
och kom ihåg att man alltid bör lyda en faders råd! 

Anna (sagta i det hon lutar sig eniot honom). Ja 
... ja! . . . ni har för mig varit mera än en far! ... 
Jag skall lyda er! 

Brutjs {kysser henne på pannan}. Det var snällt, 
barn lilla! Gä nu opp på sitt rum och hvila ut litet, 
och lita på mig! För tnsan! jag skall visa den här 
gamla mamsellen att man kan lefva utan henne! Hm! 
det skall hon få se! . . . Seså ... gä nu! . . . gå nu! 
Nu får jag lof att tänka på min lektion! 

Anna. Gud belöne er för allt hvad ni gjort för 
den stackars Anna! {trycker varmt hans händer och 
går ut genom fonden), 

Bbuus (ensam, ser efter henne). Hm! det är un- 
derligt att deo der flickan kan vara så bra som hoo 
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år . . . det kallkastar hela min teori i fråga om pen- 
sionsvftsendet . . . qrinnans uppfostran, afsedd för hem- 
met, bör ske i hemmet -^ all kasemering förderfvar 
henne, liksom den förderfvar mannen! Men äodå dr 
Anna en bra flicka .. . ja ja! derför är det också bäst 
att hon kommer hän ... ty att hon här skulle kunoa 
förbli del i längden, det anser jag omöjligt! — Men 
hvar skall jag knnna placera henne? (/imderandé) För 
förslå- gången i mitt lif förargar det mig att jag skall 
vara ungkarl . . . annars kunde jag erbjuda henne ett 
hem hos mig ... om jag skulle kunna hitla på en man 
åt henne . . . men hvar skulle jag få tag i en sådan 
som inte vore en af de vanliga? . . . Vänta! Edvard 
Hjelm! ja för tusan! det vore en man för min Anna! 



DEN FÖRRE. HJELM. CHRISTINE. 

Christine (från fonden, med ett kort i handen). 
Om herrn vill vara så god och stiga in, så skall jag 
säga till åt mamsell! (gar till höger). 

Hjelm (kommer in). Tack mitt barn . . . (får se 
Bruus) Hvad ser jag, magistern! (går fram och skakar 
hans hand). 

Beuus. Träffas vi återigen? (afsides) Han kom 
just nu han skall bli' mannen! 

Hjelm. Har ni lektion? 

Bruits. Ja, men hela pension är i uppror i dag 
... Hvad skall du göra här? 

Hjelm. Jag har ett brcf till mio kusin, Claral 

Bruus. Jaså! Hör du Edvard... svara mig npp- 
rigtigt på en sak . • . har du tänkt på alt gifta dig? 

Hjelm (leende)^ Jag?... Nåja, hvarför skulle jag 
inte tänkt på det? 

Bbtjus. Vill dn att jag skaffar dig en hustru, den 
bästa du nånsin kan önska dig? Säg, vill du del? 
i 
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Bjelh. Nej, min gamle meolor ... det vill 
jag inte! 

Bbtjus. Hvasa' ? 

Hjelh. Det är en sak som jag helst gör sjelf • • • 

BBirns. Men . • • 

Christini! {frän höger). Mamsell kommer genast! 
(^går genom fonden), 

Bbuus. Nå, då går jag in för att höra efter barn- 
vida det verkligen blir någon lektion i dag . . . vill du 
vänta mig här sedan? 

Hjelm. Ja geroa ... jag kommer i alla fall att 
dröja en stund. 

Bbthts. Godt ! {gärj men kommer ängsligt tillbaka) 
Du är väl inte förlofvad ännu, heller? 

Hjelm (leende). Nej, inte ännu! 

Brtjus. Och inte kär? 

Hjelm (som förut). Nej, inte det jag vet! 

Bbuus (gnuggar händerna fömojd). Skönt! . , . 
Adjö så länge! (afsides) Han skall ha' henne! ... det 
skall han bestämdl! (gär, andra dörren till höger). 

Tatfie Sfeenen, 

HJELM. Sedan M:LLE PALMEN. 

Hjelm. Hvad kunde gubben mena?... Att han 
skulle vilja uppträda som äktenskapsmäklare, det hade 
jag inte väntat mig!... (ser sig omkring) Och det är 
således här . é . djupt inne i en gränd ... i de här kala 
och mörka rummen som man stängt in min stackars 
kasin ... jag längtar visserligen att få se henne, men 
ändå är jag rädd derför ... 

M:lle Palmen (frän hÖger), Ar det herr härads- 
höfding Hjelm? 

Hjelm. Ja, mamsell . • . och jag ber er ursäkta 
att jag dristat mig upptaga er dyrbara tid! 



Mille pÄiaiiSf (artigt), Ja^ ber!.<. (anvisar ka^ 
nom m stol) Var ■;o<J och taj; plais! 

HjELUr J<jf; lackiirl ide satta si^} Min laoU^, fri* 
heirijkiiau Hjt^liä, li^i' nnftVtrait mig elt i>ref (ill miu 
kuiiin Trökcn Clara^ och ja[^ har (teiT()r komjuk fOr :iU 
auLiälla om er lilLatcUe att få tala meit lit^Doel 

M;t-lé Palhén. Med stdrsta nöje, herr Uärad^hdf- 
diD^ . . . [len sDälla Ginra! Gud gifve att Ja^ liade 
nxåuga sudaua pensionärer 1 

Hjelh:. Ni tv således nöjd med hcnoei U[jp^ 
förande? 

n 

UrLLE PjilaI£K> A1i^ ocK dol kun ni fru^^al tnle 

nog med aU fri herrinnan ^j^>rt mig en ära >;t;nQiii utt 
[emna sin duticr i min värd, — hon har äfvcn der* 
igenom gj^rt mij^ en stor glädjel.... CJara iir s^å lai-- 
aklijj, så lydi*;, så förståndig — - — pl vel härud^iiöf-» 
din^en, den tlickiin är fdldele!^ mårkvärdigi räi'strmcfi;^! 

[[jFXM (af Mes), Aj, ajf del der lak-r illa! (högt) 
Jd>^ har in Le suti min kusin fiå nian^a iir ., , . hon var 
dä en toH ars ilicta — nmn Jofvade myckeU 

MiLLE Palmen. Också kan jag sfi;;a med sloNhet 
alt hun hrdlit allt hvad hon h»rv<a:... Hon 5r en rigtig 
heder Tor min pmjH^ion . . . hoji sjiebr ^oiii en t<n<;el ^ « . 
hon ritar uch mähu' mm eji ariisl . . < hon UiVav Franska 
och en|;elska i^oni en infiitfing , . , hun fi^r si|| sotn en 
droUninf? med ett ord, hun iir den skönaiäle be- 
löning fi3r min möda! 

Hjfxm, Och jag Törmodnr nit lienoejä sjäUbildniug 
håller jemna steg med talangerna? ^ 

M:lle Pa-lmén, Act jn! det [5nnjt ingen som var 
nitiske reli^ionslUk-are är sä belätcn med suju henne I 

Pjelh. Vcikligen? 

ALlle Palmen. Ja, herr häradshöfdingl Jag smick- 
rar mig också med alt dt; t finns fä [lensianer i iinfvud- 
staden, der man inplantar eu sannare lelij^iasiiet än i 
min, [[varje söndag gä flickorna i kyrkan, hå(fe i Uög- 
messa och aftonsång , . . och dessutom är här bihd- 
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förklaring en ging i veckan! {fromt) Jag är sjelf re- 
ligiös, och vill derför också att mina pensionärer skola 
vara det I 

Hjelh. Allt detta är mycket vackert . . . men det 
är fräga om huruvida religiositeten blir en lefvande, 
varm känsla — eller en tom bokstafsdyrkan ! 

M:ixE Palmen. Ah! haradshöfdingenär frilänkare? 

Hjelm. Ar jag fritänkare? 

M:ll£ Palmen. Ja, jag fruktar verkligen det! — 
Nå, få vi den glädjen att se friherrinnan i staden till 
examen ? 

Hjelm. Hon skrifver att det är hennes afsigt . . . 
men jag ber om ursäkt . . . min tid . . . 

M:lle Palmen. Jag skall genast säga (ill ål Clara! 
{gär^ andra dörren till höger). 

HJELM. Sedan M:LLE PALMEN och CLARA. 

Hjelm. Jag börjar allt mera misströsta om min 
stackars kusin! Antingen har hon följt sin lärarinnas 
råd och lärdomar — hvilket vore fasligt illa — eller 
också har hon det icke — hvilket skulle hafva gjort 
henne falsk och skenhelig! Ack! dessa mödrar som 
sälta sina döttrar i pension . . . hvad jag gerna ville 
läsa lagen för dem • . . 

M:lle Palmen {till Clara, i det de inkomma från 
höger). Det är din kusin, häradshöfding Hjelm, som 
önskar tala med dig! 

Clara {skyndar fram till Hjelm), Ah, kusin Ed- 
vard! . . . Hvad det var roligt att få se er! 

Hjelm {något ceremoniöst). Fröken Clara ... jag. . • 

M:lle Palmen. Herr häradshöfding ! till bevis på 
hvilket förtroende jag hyser för h var och en med det 
ädla namnet Hjelm, så lemnar jag er ensamma med 
hvarandra. 
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Hjelm. Och jag anlYåller alt ni täcktes vara god 
och stanna qvar . . . 

M:lle Palmen. Det är omöjligt ... jag har just 
na musik-lektion! (sakta till Clara) Han ser ståtlig ut, 
Claras kusin! Ni ha^ en haiftirama att samtala med 
h var an dra! (jgår, andra dörren till höger). 

HJELM. CLARA. 

Claea (något brydd). Vill inte kusin taga plats? 

Hjelm. Jag tackar! (de sätta sig), 

CLAitA (afsides). Hvad han ser stel ut! 

Hjelm (afsides). Jag vet inte... jag känner mi«; 
besvärad! (högt) Jag har elt bref till kusin Clara! (lem- 
nar henne bref v et), 

Claea (glad). Från min mor ! . . . (bryter hastigt 
bref vet och läser det). 

Hjelm (fÖr sig, medan hon läser). Hon är vackrare 
än förr! . . . Vore hon blolt lika god, lika okonstlad 
som hon då var I 

Clara (som läst, med högsta glädje), Hvad ser 
jag . . , min goda mor! jag far komma hem! jag får 
sluta i pensionen! (fattar Éjelnis hand) Tack, kusin! 
det var ett herrligt budskap! 

Hjelm (förvånad). Gläder det er? 

Clara. Om del gläder mig? Fråga fången i sin 
cell — fråga fogeln i sin bur — om han vill njuta af 
friheten, af den friska vårluften — af solens sken och 
skogens grönska! Ack förlåt mig, kusin! men min glädje 
gör mig glömsk af allt annat än min lycka! 

Hjelm. Clara har således vantrifvits här i pen- 
sionen ? 

Clara (lägger ihop brefvet, kysser det varmt, och 
stiger upp). Kan Edvard fråga det? Ack, om föräldrar 
kunde länka sig huru ondt de verkligen göra sina stac- 
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kars barn genom alt pä delU sätt skilja sig vid dem, 
så skulle de aldrig kunna det! Om de kunde drömma 
om harii elak, huru falsk, hnrn biUer man blir i sitt 
unga bjerta, genom att se sina minnen banas, genom 
alt ständigt finna sig ensam, genom att oupphörligt höra 
detta förfarliga: ^det passar inte'' — ''det der går inte 
an'* — "så skall du gå" — "så skall du sitta" — "så 
der får man inte sdga" — med ett ord, om de kunde 
ana hvad allt detta våid på vår ursprungliga natur för- 
stör ocb förhärdar oss, så skulle de fasa dervid! 

Hjelm (småleende), Giara talar med en värma» 
så alt . . • 

Cla&a. Inte sannt Edvard ... du anser mig öfver* 
spänd, tomanesk • . . nervretlig . . . med ett ord, du 
småler med ömkan åt pensionsflickan som talar sådana 
ord till dig? Men du gör orätt deruti! Tro mig, dessa 
fyra år hafva gjort mig äldre än min ålder utvisar! 
Jag har på den tiden fått lära mig så mycket! Jag har 
fatt lära mig svälta, ljuga, kokettera, uppträda med an- 
språk . . . jag har fått lära mig att den yttre menniskan 
är allt, att ett godt parti är allt hvartill en ung flicka 
bör sträfva . . . att en fröken är bättre än eo borgar- 
flicka ... att gudsfruktan består i yttre åthäfvor . . . 
med ett ord: man har sköflat min ungdom på all den 
barnatro som jag förde med mig från mitt hem, och 
sedan har man visat mig för mängden och sagt med 
stolthet till de besökande: se! sådana underdjur för- 
färdiga vi af de råämnen man anförtror oss! 

Hjelm. Clara! du är för sträng, fruktar jag, i din 
ifver alt bryta stafven öfver pensionsväsendet! 

Glaba. Tvertom! jag är för mild! Jag tror gerna 
att det finnas många goda och ädla qvinnor som hafva 
pensioner för flickor . . . men om det också finns slaf- 
hållare som äro utmärkta menniskor, skulle det der- 
före kunna falla dig in att försvara slafveriet? 

Hjelm. Nej, det medger jag! ... Men säg mig, 
om pensionsväsendet är så förderfligt som du säger, 
hnrn kan då du vara så oförderfvad som du är? 

Blommor i drifbänk. 3 
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Cla.ba. Hura vet d» att jag är del? 

Hjelm. Jag vet det af din värma nyss . . . och, 
jag känner det på min glädje att återse dig! 

Claha. Du fruktade således att få se en verklig 
pensionsdame ? 

Hjelm. Ja, jag fruktade det ... och jag är mer 
än glad öfver a(t så icke är! ... Det minne jag hade 
af min Ulla kusin var så tjusande, så sannt natarligt 
och älskligt, att jag endast med smärta kunde tänka 
på alt få se henne förkonstlad . . . 

Claea. Är det verkligen sannt att den Clara som 
nu står framför dig, något litet påminner om den lilla? 

Hjelm (varmt i det kan fattar hennes hand). Ja, 
mycket! mycket! 

Clara (något förvirrad). Kommer ni hit vid 
examen, min kusin . . . 

Hjelm. Ja, jag hade tänkt det . . . men, om jag 
inte misstar mig, så kallade vi hvarandra nyss du som 
förr, och — — jag kan inte neka till att jag tycker 
mera om dol . . . 

Clara {litet skälmskt). Kusin är så stor nu . . . 

Hjelm {likaså). Jaså, tycker lilla kusin det? 

Clara {skrattande i det hon räcker honom sin 
hand). Hellre än att få hela lilla, låta vi det hli vid 
det gamla! 

Hjelm. Tack, min stora kusin! (afsides) Hon är 
förtjusande ! 

Clara. Stannar du i Stockholm öfver sommaren? 

Hjelm. Jag tänkte först resa ut . . . men jag har 
nu ändrat mig, och tror visst alt jag kommer att till- 
bringa ferierna på landet hos min lante . . . 

Clara {afsides). Ah ! 

Hjelm (ser pä henne forskande). Såvida dii, knsin 
Clara, tror alt jag är välkommen? 

Clara (undvikande). Mamma har ju alltid tyckt 
om dig, kusin. 
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Hjbuu (leende). Ja, men i fiDmniar beror del också 
på DagoD änDan , . . en viss li[eu frökf n . * . 

Clara (efikelt). Hon sk^ilt vi»st inte ha' mgol 
emol all träffa !;in gamlii lekkamrat dertitel 

Hji^m (%HSÄer hennes hand). Dä b om is er jag be- 
stamdt i 

DE FÖRRE. DOGMER (frhn fond^l BHUUS (från höger). 

DooMÉa (q/itrfös, ( del han får se handk^ss^ningen)* 
Hvad vill det säga? 

B^aus (s&m också ser kandkyssningeny För tUåao, 
skulle bao vara fasl der? {hlir vwrse Dogmer) Kandi- 
dalen! , . . Han ser ut Boni hao ville lysjina ,. * det ^kaKl 
jag sälla p för I {går emot Dogrnér) Det var ovanligt 
alt se er här denna tid på dagen! 

DoGMÉE (afsides). Fördyrad t! {Ii^gt^ nied en blick 
på fffeim och Clara) Man ser väl ovilligare saker än 
sä här i huset! ,.* Jag glömde en bok nyss, som jag 
iiii kommit alt bemtal 

Clara (ttU Hjelm), Farväl min kusin 1 vi iräCfas 
således om lördag? 

Hjelu. Jag skall ialinn;; rai^, min kusin! 

Clara. Och anno on g^ng^, taek för del glada 
bndskap ni medförde ål mi*I {gär till ISger^ andra 
dorr^. 



DE FÖRRE iuiom Otara). 

Doomér (afsidcs). Övad kunde del vara för ett 
budskap ? 

Brtttjs (som sett pä bordet). Jag kan inle se lilL 
någon bok . . • 

Dogmer, Då måste den visst ligga derinnel 



II 



Eumm (torrt). Troligen gör den åetl 
DooMÉR (sakta till Bruxts). Käoner magister a rlen 
der henn? 

Bruus, Jnlia . . , det hr häradsliöMing Hjelra. 
DocnaiB (häftigt), Cbras knsin? 
Bkuus (pied tonvigt). Fröken Claras ku siat 
Dogmer {något förvirrad). Jahn . , . ja - - < fröken 
Clara!^ kusin! (afsides) Om ja^ bara visMe hrad tkt var 
för etl tmdstapl (^år till höger ^ andra dörren"). 



SUuifoM^^ jSr««M«tt. 



Hjelm. 
Butn^Bp 
gifta di-? 
Hjelm, 
Buxros. 



HJELM, BRUUS. 

Hvem var del der? 

Pensionens reli^ionslärare ! Nå, vill du 

Ja^ jag hor nristan! 

SkdnM Anna är en |>r^gUg flicka! 

RjEi.M (forpänad). Anna? 

Beitub, Ja vissl . « , den der tinga Hickan Fiom jag 
tog i försvar i gar på Carl den I3:des lorg. 

Hjelm. Nej. lienoc gifier JAg mig inte med . . . 
jag hiii '}{ul nu upptäck L ati min j^iisin är en n t märkt 
söt flicka^ och . . . 

BfiUTis {tvär), Hvad är det fdr dtimlieter? Hvar 
skalt jag nu göra af mtJi stiälla Anna? 

fljGLu. Ja^ del vet jag inte! . . . Farväl, magister! 
(går mot dörren^ mm vänder om och slår Bruns på 
axeln) Hör pä, jag skaM ge' er ett godt råd! 

Broejs. Lål iiöra? 

Hjelm. Ta^ lienne sjelf . . . gift er raed hcDnel 
{gär genam fonden). 

Betius {ser efter honom alldeles handfallen). Ar 
pojken galen?... Gift er med henne, sa' hanl . . . Tag 
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beone sjelf . , . Skulle jagT • . . (buttert t det han iarsi^ 
en ^m^ mus) Ah! ciet der ä' ju galenskaper! 

I>EN FÖRRE, M:LLE PALMEN. DOGMER \frå» h&ser). 

OooMÉE {ifrigt). Meo hör ni då inte , * • han 
kysste hennes hand! 

Mmle pAiMm. Nå än sedan T Kusiner emetlan? 

DooK^ (som förut). Men del är oförsvarligt af 
er alt lemna dem ensarama * « » det är UimiDe!lsskri^nde 
. . , och jA^ kan inle fatla alt ni . . . en qvinna med 
grundsatser kan lUIata , . . 

M:tx£ Palmen {misstänksamt). Skulle herr magi- 
stern kanske vara svartsjuk? 

DoGMi^^R (afsidés). Hur oförsigrigt! .,, (högt) Men 
iiitn ijäsla vän .. . , Ijur kan ni tro p . ^ 

Mille Palmen (sakta, med koncentrerad vrede)^ 
Jag vill heller iogenliug Irn, ly om så vore, akta er, 
min fromma herr magister 1 (^är in i sitt rum). 

DoöMÉK (följer efter henne). Seså p , p bäsU 
Bmma » . « 

MiLLK Palmen, Tyst! ni är en bedragare I (slår 
igen dörren framför honom), 

DoOMÉR (hejande). Älska , , . (fär i detsamma 
se Bruusj som en stimd observerat dem,' afsides) Åter- 
igen han I fördömdt! 

Bkdus (med ironisk artighet, i det han sträcker 
fram sin dosa). Var det lof att vara en pris, herr 
magister ? 

DoeMÉB (ursinnig). Gå för tusan med ert snus, 
herre! (skyndar ut). 

Bbuus. Det var första gången jag hört den man- 
nen vara upprigtig! (för sig, hetäråcsamt) Tag henne 
sjelf? — Hml det tål att tänka på I (tar sig en dugtig 
pris, medan ridån faller). 



TAEDJE AKTEIV. 



FM rum af medeimättiff storlek^ med en d&rr pä Ao^a^ 
och en på veiistra sidan. I fonden ett fönster med 
vindskupa f genom kvilket inoft ser tah och skorstenar ^ 
samt midt cjrtot öfver gatan en likadan vindshipa. 
Flera hyj^åer är o placerade pä olika ställen om- 
kring väggarne^ och till fönstret som är något högt 
oppt leder en pall passande ffter nischen^ och på 
hviikm står ett mindre hord med en hhmmande 
tomros i kruka. Fä venstra stdan, framom dörren, 
ett stort stjärt hord skjutet intill väggen^ med stolar 
omkring, ock bdaåtadt med höcker, shifmattriaUer, 
m. m. Det ar tidigt på morgonen. 



Claäa (stående vid hordet i fönsterkupanj syssel- 
satt med aU pussla om rosen). Kanske är det endast 
inbillDing ar mig , . , men jag ty^cker att den blekuaL 
5edaD i garl . . . Staekary min ros, du har bara var»l 
här i Tyra dngar, och redan tynande . . . lllnk då \ti 

mi|^, som varit här i Fyra år.^ (Öppnar fönstret) 

Seså, drick nu lilet frisk Inft ... så god den kan fäs 
här . , , du får inte dö, ly jug Fäster vid dig mera än 
ell minne . . » jag JTisler ett Impp vid di* I (tager upp 
ur stil harm ett hr ef S07n hon uppvecklar och läser) 
^AnsG denna ros som ett vänligt förhud från det hem 
dn snart skrtJi återse^ neh lät den äfven h viska till dig 

några h,jertlii;a ord om gifvaren.-. din Edvard,'" 

(gömvier hr ef vet) Min Edvard . . . är det med afsigt 
han der ntelemnai "kusin", eller är det af glömska? 
(med handen pa sitt hfertaj och Imlfi sorgset ^ hälft 
skaUcagtigt) Det känns här som det skulle vaia med 



a^igtl Ack- miti vackra ros I ää är du jti förbud för 
sa mycket 1 (l^sser rosen). 



DEN rÖRRÄ. äNNA ifrån kéfftr). 

Ä:Ni!fA, God mnr^on^ Clara! 
Claha (vänder dg om), Uel är tlu Anna! . . , God 
'umgfln t {de omfamna /wdrandra) Hvad iJti ;)llLid är 
m^U , , . du, miu enda vhni . . . Dea eurla sam ja^^ vitle 
^t Tttij var dt», ocli just då kom iLri också 1 

Akka. Sä mycket liälire alt jag var välkommeö, 
^y jag behöfile också se dijj, Claia! {vemodigt) Vi ha* 
oit i Q te mån^M stunder (jvar alt vara tilUamiuatisI 

iiLARA< Del är således fullkomligt iifgjordl alt du 
lemiiar pensionen? 

Ani^a. Ja, öälerkalleligt! 
CiAKAp Gud vare lof far del I 
Awa*A. Ack ja, så sade afven jag lii] en bmjatij 
ly ja^ har lidtt mycket under de många år jag (lv<"djls 
iiitrinoni , < , men medan liden gick, kam också efter- 
tanken, och jag är nu myckel mindre glad än forul då 
jag tänker pa skiljsmessan fiärifrån. 

Clara. Jlvad säger du^ Anoa?.*. Kan du sakna 
tletla? 

Anita. Ja, sådan är vanans makU 
Claka, Det kan jag inte Tatta! 
Anna. Jag fdreraller mig sjelf som en slackari 
biirlågel I Under många är liar jag rastJast ocl» oroligt 
som den, blickat ut genom mitt galler . - . nu dppnai 
äadlligeo darren lill min bur, ocli Bom fäjjeln ^kyggar 
jfl^ tillbaka för friheten, 
Clara. Men hv.irföre? 

Anna. Jag vill svara dig med att omtaJa fogelas 
ödel . . . Ser du, när han slipper ut ur sitt fängelse, 
sa tiar fångenskapen Farslöal hans instinkt, och förlamat 
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lims viDgÉl Kao bar Törloral förmågan a ti Lutiaa lif- 
Dåra b\*^ sova furut; förvekligad af fäogelseLs qvalm k a ti 
han icke nihärda rlcii ft tska luften i ^kog och mark ; 
hao har lärt &tg äjimga |^a annat sä(t fm hao^ broder 
i rlet fiia; de träd i bvlLka^ kronor han förr hvitadi^ 
förefalla honom nu som hotande jällar . . . han söker 
snart åter Lip[> siu fängelse, och är dess dörr stångd., 
sä dör bau af hunger såvida icke en af hans fria brö* 
der, af barm öfver den vanslägtade ätUingen, hackar 
honom till döds. — — Ser du, sådani ur den ft i^ 
gjorda burfågelns öde — — och hvad är jajj a anat kn 
en sådan? 

Claäa i^varmij i det hon omfaUar henns'). Anna ! 
så får dii icke tänka! Din hjerla och dina kuniikajjer 
Gkola alltid förskafTa dig vänner och framgåugp 

Akna, Men jag kan h värk en uthjoda mitt bjerta, 
öller de fä kunskaper jag eger! 

Clara. Man skall n|*psöka dem häda.., tro mig! 

AifNA. Dsi är lycklig, Claraj st*m har ilhisiooeif 

Claha (med vämrui). Nej, Anna, det är in-j^en 
ilJasiont Jag tror på allt godt . . . och ingen menniska 
har rättighet att tviHat 

Akbta. Du bar rätt > . < det är otacksamt af mi^l 

Clara. Bar inte redan den beskedli>^e magister 
Bruus iofvat att skaffa dig en passande plats? 

Akka. Ack jo . . * ban är den enda^ utom dn, som 
visat mig välvilja... men skall han väl kimna det? 

Cj^EA* Jag hoppas det! Och dessutom, har inte 
jag din vänskap . . » får inte jag sörja för min vän? 
(t det hon tar henne under annen) Vänta nu, så skal! 
du få höra hurn hra jag bar gjort upp det fur som* 
maren. I dag ha' vi examen, och jng hoppas att mam- 
ma kommer hit till staden < * . Itou har lill liälfien (of- 
vat del! Sedan examen ör slnt, följer dn med oss ut 
till landet, och dr6jer der lill höstterminen börjar. 
Under tiden skall nog mamma, med sina mänga rela- 
tioner, skaffa dig en god lärarinuebcfattning nägorsiäds 
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i vårt grannskap • . . och vi kanna således långe fl vara 
liUsammans. Nere i Östergöthland finnas många unga 
och hyggliga bruksförvaltare och inspektörer . . . och 
hvem vet . . • om ett par år sitter min Anna som väl- 
beställd busmor på en liten vacker egendom . . . och 
jag kommer dit och får lära mig landthushållning • . . 
blir inte det bra? 

Anna (^leende mot sin vilja). När du får göra upp 
del som du vill, skulle det då inte bli^ bra? 

Cla&a. Nå, hvad är del för omöjligt i del der? 
Man behofver bara lära känna dig för att älska dig . . • . 
och jag skall nog laga aU du blir känd . . . Vet du 
\mia . . . jag har också eh annan idé . . . jag ville gerna 
se nära mig alla som velat mig väl . . . och derför har 
\^% också läokt på magister Bruos. 

Anna (liflifft). Har du verkligen? 
Clara. Ja, vänta så skall du få höra! Ser du, 
farbror Hjelm . . . han, den der gamle majoren som var 
hår och helsade på mig i fjol ... du minns ju honom? 
Anna. Ja, ja . . . jag minns honom mycket väl 1 
Clara. Han har på sin egendom inrättat en skola 
. . . och jag vet att han är mindre nöjd med den nu- 
varande läraren ... om man skulle kunna få dit ma- 
gistern, du... vore inte det bra? 

Anna (lifligt). Ack jo ! . . . (hastigt hejdande sig) 
Men jag tviflar på alt han vill ombyta vistelseort . . . 

Claea. Ahjo! om han får veta alt du kommer .. . 
^tt du Anna, han tycker allt bra myckel om dig! 

Anna (undvikande). Men du tänker endast pä 
Ätidra ... har du inte också tänkt något på dig sjelf ? 

Claba. Det är tids nog! 

Anna {hlir varse rosen). Åli men se, hvilken 
vacker blomma ... är det din? Hvarifrån har den 
kommit? 

CiABA (Utet hryddy lutar sig emot henne). Den har 
kommit från • . , från . . , min tredje vän ! 



AiTirA (i>mt). Du älikar, Glara? 

Cmju (sakta). Ja vel du, jag tror nästan mtl det 
år sål . . . 

A:*!! A, Ocli troligen är det å\n knsin, han son» 
tillika med magister Bruus tog mitt försvar emot: de di^v 
unga språtlarne, ,> år del inte så? 

CiiAEA (kysser henne). Nu far du inte veta ett ord 
mera! Mon det säger jag dig Anna, dör jag i dag^ sa 
skall du fästa den der blomman vid mitt bröst. htofvBr 
du mig det? 

Aska. Svärmerskal du skall lefva länge, för af/ 
rå njuta all den Jycka som dn törtjenar! 

DE FÖERE. CHRISTINE {från Ugtr). 

Chrbtikj!, Fröken Clara! det år elt Uid dernere 
ifrån rriherrinnan^ 

Claba, Från min mor! , . , Kom Anna, säkert är 

bon Kär. .. jag skall få omTiimna beuue ännu i dag! 

Aj^a. Du är lycklig du, som bar en mor! 

Cla3ia, Hon skall också bli' din, uär bon får lära 
känna dig rigligt. . . kom nuf (dt gå^ men Clara vän-- 
der siff om i dörren) Akta blomman, bästa Christine .^, 
det finns ingenting som jag är mera rädd om I (de gå 
till köffer). 

CHRISTINE (roj?(ir efitr /terjwe}. 

Ahja lilla fröken ... det är inte furligt! *.* h^ 
hoppas alt få hederliga dncks|iengar af friherrinann, 
och derför är del häiit att v^ira höflig. — Nä, Iröfeen 
Clara år i atki fall en riltt snäll Qicka ... j^ig kan hina 
iote begripa hur bon kan tycka om den der stur^ka 
underlura rinna n . . . det är då sa sött, så del ur atldeks 
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fasligt ! • . . Men nu skali jag,väi uträUa min kommission t 
i^&r till venstra dörren) Ar mamsell Alma derinne? 
AjbHA (innanföre). Ja, livad vill Ghristioe? 
CiiaisTiiiB. Jag vill tala vid mamsell litet . . . 
Alma. Ja men jag är inte klädd ännu ... 
Christine. Nå, bvad gör det ... här ute är det 
ingen som ser mamsell . . . 

Alma. Vän^ litet då, så att jag får kasta en 
sclial öfver mig! 

DE FÖRRE. JEAN {midt öfver gatan). Sedau ALMA. 

Jean (öppnar fönstret midt öfver och gör tecken 
' ät Christine). Pst! pst! 

Christine. Hvad är det? (vänder sig om och får 
se Jean) Kors i alla tider! betjentenl 

Jean (halfhögt). Lilla jungfru! 

Christine (går till fönstret), Hvad vill hau? 

Jean. Bara säga att baron kommer genast . . • Uar 
jvingfrun lemoat brefvet? 

Christine. Inte än . . . men har baron . , . 

Jean. Hyrt det här rummet . . . jaha! hår logera 
två gesäller om nätterna . . . och en baron om dagarnel 
Se Christine! så gör gentilt folk när de ha' sipå åfveu- 
tyr för sig . . . 

Christine. Ah det är ovärdigt ... jag talar om 
för mamsell . . . 

Jean. Baron ger jungfrun 25 riksdaler . . . han 
tycker så mycket om utsiglen! . . . 

Christine (villrådig). Men . . . 

Jean. Tyst! jag bör honom i trappan! Intre ett 
ord åt någon I . . . (försvinner ur fönstret), 

Christine. Jo det här är vackert! (springer tiU 
dörren) Mamsell ... ta^ väl på sig! 
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Alma (kommer ut i morgondrägt^ något hart un- 

derklädnmg, med en lätt schal kastad of ver cuzrlame). 
Hvarför det. . . hår finns ju ingen mer an du • . • 

Ghbistike. Nej . . . naen det år friskt pä morgo- 
nen, och fönstret står öppet! 

Alha (går fram till fönstret). Ack ja ! så skönt 
att få litet frisk luft! 

Christine (hastigt). Mamsell förkyler sig . • • (vi- 
sar henne ett bref) Jag har något åt mamsell! 

Alha (skyndar hastigt till henne). Hvad ser jag ... 
ett bref! 

Chbistine. Det är ifrån den unga, vackra baron! 
Skynda sig och läs det, innan småflickorna komma ut! 
Men gå inte fram till fönstret . . . 

Alma. Hvarför inte det? 

Chmstine. Derför att... (afsides) Nej! jag kan 
behöfva tjugofem riksdaler... lönen är så liten! (högt) 
Derför att det är kallt . . . 

Alva. Ah! strax före midsommar! 

Christine. Gör som mamsell vill dä! Nu får jag 
lof att gå! (afsides) Hon är för resten gammal nog all 
sköta sig sjelfl (går). 

SHeffe Seene^. 

ALMA. Sedan VALTER [i fönstret). 

Alma (sätter sig i fönstret och bryter Jn^eitm). 
Jag tycker alt man mycket väl kan behöfva litet luft 
här uppe! ... Ah! hvad det llägtar skönt! (kastar en 
blick midtöfver) Der i rummet är aldrig någon om da- 
garne .. . jag kan gerna sälta mig vid fönstret och läsa ! 
Få se hvad min baron skrifver! . . . Ack, hvad mamma 
skall bli* förtjust när hon får höra alt en baron friar 
till mig! (läser) "Älskade Alma! Jag brinner af otålig- 
het att få träfifa dig, men som tusende hinder ställa sig 
i rägen för denna min önskan, har jag hittat pä en 
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förträfflig idé för att fa sAga hnra mycket jag älskar 

dig, da huldasle af alla tärnor'' (talar) Hvad 

har han då kuanat hitta på? (läser) ''Jag har nemligen 
lyckats att få hyra det rum hvars fönster iigger midt 
emot det vindsrum'' — — (i detta ögonblick ser hon 
ut genom fönstret ock varseblir Valter som en stund 
med förtjusta blickar betraktat henne. Hon uppger ett 
rop af förskräckelse, och springer upp samt ropar då 
schalen i det samma faller ner ifrån hennes axlar) 
Ack min Gud! han har sett mig! (skyndar hastigt in 
tiU venster). 



VALTER {ropar kalfhögt). 

Alma! Älskade Alma! Nej, hon hör ingen- 
ting mera! . .. Stackars lilla dufva . . . hon blef skrämd 
. . . men hon kommer väl snart åter sedan hon en gång 
vet att jag finns här! . . . Det var ett charmant infall 
af mig, della! (tänder en cigarr) Huru förtjusande var 
hon inte då den afundsjuka schalen föll ner från hen- 
nes hvita axlar ... ah ! jag tror beslämdt att den flic- 
kan kan förmå till den galenskapen att gifta mig med 
henne ! 



VALTER. ISABELLA. LOTTEN. ELISE och ERIKA. 
[Inkomma från venster.) 

Tyst! . . . der komma nu de andra små 



Valter. 
dufvorna! 

Isabella, 
• Lotten. 



Ack om examen vore slut ändå! 
Ja, jag är värst rädd för franskan . 



den kan jag aldrig lära mig! 

Erika. jNej, jag önskar det mest för middagens 
skull . . . del är den enda ordentliga middag som man 
får hår på hela året! 
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Elisb. Ack ja! vi få Cyra rätter mat! 

Isabella. Ja, men sist blef jag sjak, derför att 
maten var så ovanligt stark . . . och det felet bar den 
inte annars! 

Erika. Nej, här kokas en evig vattensoppa! Men 
skynda er nu flickor! (högtidligt) för vi ska' läsa! 

Lotten. Ack den som vore väl hemma ... eller 
åtminstone kunde få elt bref hem och säga hur dåligt 
här ärl 

Eeika. Pytt, fick du se något! Så länge tant läser 
brefven föP att se efter om de äro rätt stafvade, som 
det heter, så få föräldrarne ingenting veta! Men ser 
ni, jag har skrifvit f smyg, jag! 

Isabella. Har du? 

Erika. Jaha, minns ni inte den gången då vi 
gick till Humlegården i våras? 

Lotten. Då du tappade bort oss på (orget? 

Erika. Jaha ... då var jag till en breflåda och 
lade in ett bref till pappa, som jag skrifvit med blyerts- 
penna en dag då jag fick arresl häruppe för det alt jag 
härmade magister Dogmer när han säger amen ... jag 
hade gömt brefvet i min hatt . . . 

Lotten. Den som vore så slug som du, Erika! 

Erika. Ja, det har jag blifvit här, för hemma 
kunde jag hvarken ljuga eller göra mig till! 

Isabella. Kom nu Lotten! . . . (afsides) Om jag 
ändå fick se min vackra kadett vid examen, så gick det 
kanske bättre alt kanna! (Lotten och Isabella gå till 
höger), 

VALTER. ELISE. ERIKA. Sedan ALMA. 

Erika. Kora nu Elise, ^ sälta vi oss vid fönstret 
och läsa! 

Valter (sträcker sig ut genom fönstret). Nu ha' 



de vissi gätl ner! (i detgamtna nVyfndar Erika upp pä 
fönsterpalien ock lägger sin bok pä bordet) För tusan! 
en är q var ! (försvinner frän fönstret), 

Erika (har blickat ut då hon hört ^ttdet af hona 
röst, och sett en skymt ef honxym). Elise ! 
Eliss:. Hvad är det? 

Ektka. Nn vel jag hvarför Aloha skrek nyss hdrute! 
EuiSE. Hvarför då? 
Ebika. Del är aagon midtemot! 
£ijs£. Ah I . . . 

Erika, lo, Jo, jo! (klappar i händerna) Ack så 
roligt! Det är någon liten kurtis! ».. 
Ejjesb. Jag ser ingen! 

Erika. Ab, do är dum, matt barn! Vänta bara! 
(högt) Nej, nu gå vi ner och spela! (sakta) Säg: "ja, 
det gör viP 

Ei«isE (högt). Ja det gör vi! 
Erika (högt), Alma kan behöfva vara ensam och 
läsa! (sakta) Kom nu! (de skynda ned och smyga sig 
sedan utmed fondväggen till ett skåp som står på hÖgra 
^idan) Nu krypa vi bakom här, så skall du få höra på 
roligt! 

Emsb. Men ... 

Erika. Tyst du! det kan vara bra att veta tills 
man sjelf blir stor en gång! Var nn mycket tyst! (de 
dölja sig bakom skåpet), 

Valtee (ser ut genom fönstret), Andtligen ha' 
de gått! 

Alma (elegant klädd, frän venster). Flickorna ä' 
borla! Jag undrar om han ännu är qvar! (går fram i 
rummet så att horn kan se VaUer, men drar sig hastigt 
tillbaka) Han år qvar! 

Valter (för sig). Der är hon! (halfhögt) Alma! 
älskade Alma! . . . 

Alma (för sig). Skall jag gå fram?... Nej, jag 
bör inte göra del ! . , . jag borde inte göra det . . . 
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\ kLTSBL (jBom förut). Alma! ett enda ov-4=7^ 
du g6r mig förtviflad! 

Alma {får sig). Jag bör ålminstoDe säg'av M~k 
hur^ ond jag dr! 

Valteb. Om du inte kommer, så kastar j^^» s^ 
ut genom fönstret! 

Alma (springer hastigt fram, tillfÖnstrety, ^%^^m, 
hvad tänker du på! 

Erika (sakta). Det skall jag komma ihåg! 

Valter. Älskade Alma! ... ändtligea får ja^ 
se dig . . . tala vid dig . . . ack ! om do visste livad c 
anblick nyss förtjusade mig . ^ • 

Alma. Herr baron.. . det Sr mycket obeskeciii. 
af er att öfverraska en ung flicka så der . . . 

Valter. Men, var det milt fel att du kom c/j 
fönstret . . . Missunnar du mig denna syn som aidi^i^ 
går ur milt minne? 

Alma. Fy! jag trodde aldrig alt ni var så elak / 

Valter. Alma! . . . säg du! säg att du förlåtei- 
mig ... för min kärleks skull . . . 

Erika (sakta). Det står i Tegnér!... 

Alma. Nåväl ja, jag förlåter dig . . . men na 
måste jag gå! 

Valter. Först elt ord! ... En af mina vänner, 
konsul Ettig har genom en aflfärsvän blifvit bekant med 
din mor . . . han ämnar tillställa en supé på Hassel- 
backen och inbjuda hela pensionen, — under pretex( 
alt del är för din mors skull ... vi få då (räffas och 
samtala ostörda! 

Alma. Ack så roligt! 

Valter. Da hoppas jag all få i ro säga dig hur 
mycket jag älskar min Alma! 

Alma. Farväl nu . . . jag måste gå! 

Valtkr. Alma i ett minne af denoa slimdi . . . 
uå<^ol all hölja med mina kyssart 
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Alma. Jag vet inte . . . 

Valter. Rosen der bredvid dig . . . jag skall 
gömma den evigt! 

Alma. Men . . . (afsides) Det är ju inte min ! 

Valtee (sorgset). Du älskar mig således inte . . . 
(hl viti se mig dö? . . . Grymma flicka! din önskan 
skall gå i fullbordan ! . . . jag . . . {böfer sig ut genom 
fönstret). 

Alma. Valter! . . . Valter! . . . (bryter hastigt af 
rosen, och kastar den till honom genom fönstret). 
Se der! . 

Valter (kysser den). Tack! tack! min älskade! 

Alma. Och nu farväl! (kommer ned) Hvad skall 
Glara säga? ... åh, hvad jag känner mig förvirrad ... 
(vänder sig åt fönstret och besvarar Valters släng- 
kyssar) Hvad jag är lycklig, och h«ru ömt han älskar 
mig! (skyndar ut till hÖger), 

Valter (för sig). Vid Gud! hon är förtjusande! 
jag tror jag älskar henne allvarsamt nog för all göra 
henne till friherrinna! (försvinner ur fönstret). 



Tionéte i^eenen. 



ERIKA och ELISE. 



Erika. Det var annat till älskare, än den der 
gymnasisten som jag dansade med i vintras! 

Elise. Det var bara skada att jag inte förstod 
hvad han sade! / 

Erika (Öfverlägset). Det tror jag, en sådan der 
barnunge! Ack vet du Elise, han var så söt, att hade 
jag varit Alma, så hade jag kastat öfver hela blom- 
krukan till hoqom! 

Elise. Men då hade hon ju kunnat slå ihjäl 
honom! 

Erika. Ja du, det hade blifvit någonting rysligt 
du . . . och så hade hon kastat sig ut genom fönstret 
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och slagit ihjäl sig med... ack! så roligt, så ra 
Eller också sä hade hon blifvit lokig, och gått . 
utslaget hår . . . som jag såg på spektaklet ... se, 
ha alltid utslaget hår när de ä' tokiga. 
, EiJSB (enfaldigt). Hvarför det, du? 

Eb0ca. Herre Gud! hvad du är dum! Hvein i 
ha tid att kamma sig när man är tokig? 

Elise. Ja, men den jag såg var mycket bra kai 
mad, fast inte håret var upplagd! ! 

Ebikå. Jaha, det är just deruti som det loki^ 
ligger! Sätt dig der vid bordet, så skall du få se hu 
jag skall spela tokig. (Elise sätter sig vid bordet, oc 
Erika släpper ner sitt här, antar en förvirrad mine 
och skrider frann åt bordet under storartade åtbörder] 
Hvad vill du, bleka skugga som svafvar . . . (med van- 
lig röst) Ser du, hon lelar efler sin fästman! (so?n 
förut) som svafvar fram öfver hafvets isgråa böljor? 
(under tiden Öppnas dörren till höger och rmlle Palmen 
inträder utan att bemärkas af flidcoma). 



JEMfie Seenen* 



DE FÖRRE. M:LLE PALMEN. 

Erika (fortsätter). Söker du din brud? Ack, 
dröj, och jag vill ge' dig . . . 

M:lle Palmen. En örfil, ja! Ar del så ni läsa 
till examen? 

FrJGEORNA (med ett skrik). Tan te! 

M:lle Palmen. Men vänta du, Erika, jag skall 
snart göra dig klok igen ! (flickoima draga sig upp 
emot bordet. Mdle Palmen går efter och lyfter armen 
för att ge Erika en örfil; derma, som står framför 
MisCy springer under armen och ut tiU höger, så att 
Elise får Örfilen i stället). 

Elise (gråtande), A j, tante 1 . . . det var inte jag 
som var tokig! 



m^ism 



^m 



67 

M:lle Palxsn. Så var det du som hörde pl ! . . . 
Ei-ika! vänta. ErikTiI 

Ebika (öppnar dörren och tittar in). Om taote 
sla^r mig, så får lante ingen gödkalf lUaf pappa den 
har gången! (sh/ndar tU). 

M:ll£ Palmen. Det barnet är ohjeipligt! (går 
till höger). 

Elise (gråtande). Vänta ni! jag skall tala om 
för Clara hvem som bröt af blomman! 

(Tablå-ridån faller.) 



TABLÅ. 

Samma dekoration som i andra akten, ehuru rummet 
nu är betydligt mera städadt. Rundtomkring bordet 
sitta alla pensionärerna, och på lärarens plats, Ma- 
gister Bruus. Det är mot middagen och gamens 
slut. Till höger och venster äro stolar framsatta, 
hvilka upptagas af pensionäremas slägtingar. Till 
höger friherrinnan, mqforen och JBjélm, Till venster 
fru Ström, konsul Ettig och inspektor Larsson, 
Bredvid friherrinnan mamsell Palmen, och Dogmer 
bakom hennes stol. Bredvid fru Ström mamsell 
Florin, och Anna längre ned vid samma sida. 
Några andra personer af båda könen äro ockå 
placerade å ömse sidor, 

Toifie iSreeM^t». 

FRIHERRINNAN HJELM. MAJOREN. HJELM. FRU STRÖM. 
KONSUL ETTIG. INSPEKTOR LARSSON. MAMSELL PAL- 
MEN. MAMSELL FLORIN. DOGMER. BRUUS. ANNA. ALLA 
PENSIONÄRERNA och ÅHÖRARE. 

Brttus. Nå, kan inte Lotten säga mig hvad Carl 
den niondes första gemål hette? 
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LoTSX» (ppdcande). Catharina al Saxen«-L»aaeii- 
burg. 

Bbitus. Hette bon så, Erika? 

Labsson {sakta UU fru SirÖm), Pass på nu, skall 
frun få höra . . . min flicka ä' slängd, bonl 

Ebuca. Nej, hon hette Maria af Pfalz. 

Bbuus. Ja, det är rätt . . . hvems gemål var Ca- 
Ibarina af Laxen<-Lanenburg? 

Ebika. Gustaf Wasas. 

Labssok (som förut). Ser man bara på ungen! 
Det visste icke tusan! Jag har aldrig lagt mig i di 
der historierna. 

Fbihebbiknan (tiU mamsell Palmen). Det år en 
liten qvick flicka, det der. 

M:lle Palmen (sakta). Ja, men fasligt elak. 

Labssoit (som endast kört det första^ bugar sig 
klumpigt för friherrinnan). Ja, se jag ska' såga hen- 
nes nåd, hon brås på far sin, skam te sågandes. 

Bbws (med skärpa i tonen). Skall examen fort- 
sättas? 

M:l£S Palmen (förvånad). Ja, naturligtvis! 

Bbttus. . Kan Alma säga mig hvilket år Gustaf den 
tredje genomförde sin regementsförändring? 

Fbit Ström. Nu skall inspektorn få höra. 

Alma. 1772. 

Bbuus, Och när införde han säkerhetsakten? 

Alma. 1789. 

Fbu Stböm. Hon har ett märkvärdigt minne, min 
dotter. 

LÄB8S0N. Ja, förbanna mig jag minns hälften så 
långt tillbaka! Och säkerhetsakten har jag aldrig hört 
talas om — det är säkert! 

Bbuus. Nå, Erika, har dog Carl XII? 

£biea (allvarsamt). Han blef skjulen i hnfvu't, 
herr magister! 
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Bsutw (ser på hmney Hiaf rätt svaradt! Nå, 
L&n Elise säga mig hvad platsen hetta, der han föll? 

ErisE. Pultava f 

Bbttus. Nenej . . . der föll hans lyckas stjerna, men 
il var föll han sjelf? Nå? 

Ei.is£. Vid Fredrikshall! 

Bkuus. Hvilket år, Isabella? 

Isabella. 1632. 

Bbttus. Det var märkvärdigt! Tänk efter litet 
bättre ! 

Isabella^ Nej, 1718 var det! 

Bbtjtts. Det var rätt! 

Labssok (tUl fru Ström o6h Ettig)* Märkvärdiga 
barn att komma ihåg årtal! Det enda år jag minns är 
34, när koleran giek. 

Ettig. Förlorade herr brukspatron någon kär an- 
hörig? 

Labsson. Nej, men jag hade en syster som inte 
fick koleran, och derför minns jagset, för annars hade 
hon alla möjliga åkommor. 

Bbuus (med lätt genomshnlig ironi). Jag anser 
mig nu kunna med godt samvete afslula min examen, 
ty flickorna hafva visat att de mycket rätt uppfattat 
hvilket malt af historiska kunskaper, ^ som man anser 
den svenska jungfrun behöfva ega. Arlal, namn och 
personer hafva de väl, eller åtminstone hjelpligt reda 
på, och det är allt hvad man af dem kan fordra. Jag 
tackar flickorna för den uppmärksamhet, hvarmed de 
tagit del af min undervisning, och önskar alt de så 
snart som möjligt måtle komma härifrån . . . det vill 
säga, att de så snart som möjligt måtte vara fullärda 
och redo för lifvets allvarliga pligter, till bvilka de här 
på elt så värdigt sätt blifvit dresse . . . (hostar) vill jag 
säga educerade! (stiger upp, slår ihop sin bok) bugar 
sig för auditoriet och lemnar platsen). 

M:lle Palmen (afsides). Den gemena menniskan! 
(högt) Flickorna ha nu en qvarts frihet tilis examen i 
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ni u i; i k börjar! (AUa fiécoma sHga ttpp oek gä h^Dor 
och en tiU sina anhöriga, Isabella, Elise och Dotten^ 
som icke ha/va någon sådan, stanna tysta och sorgsna 
vid bordet). 

Majoben {sakta till Bruus), Satans magister! det 
var ett obehagligt misstag på ord, det der! Ni är er 
lik, gamla menniskoätare ! 

Brttus. Det var ett mycket oskyldigt misstag . « . 
det är inte lätt att skilja dressar och edakalion na för 
tiden! (de samtala sakta). 

Frihebbiniiak {tUl Clara). Nä, roia snälla Clara, 
är dii mycket glad öfver att fä lemna pensionen? 

Claba. Kan mamma fråga det? 

Fbihebbiknan (sakta). Om jag kunnat, så skulle 
det redan skett förr, men det var din fars vilja att 
du skulle stanna der i fyra år. Det blir visst inte fyra 
år förrän till hösten, men . . . 

Claba (kysser innerligt hermes hand). Tack, tack! 

Hjtelh (som hört samtalet). Tillåter tante att 
äfven jag hjertligt tackar pä Claras vägnar? 

Fbihebbimkan (småleende). Jag måste väl . . . på 
det dn inte må göra det utan tillåtelse. (De samtala 
sakta), 

Fbu Stböm {klemande till Alma). Min lilla, snälla 
flicka! du har varit charmant i examen! (till Ettig) 
Herre Gud! hvad det är tonchant att kunna ha råd att 
ge^ sina barn en finare bildning! För uppfostran och 
talanger, det har alltid varit min svaga sida! 

Ettig. Också är mamsell Alma redan en fulländad 
dame! 

Labsson (tar upp en stor konfektspåse ur fickan 
och ger Erika), Se der, min flicka! anfäkta dtg, som 
visste att di sköt Carl den tolfte i skallen! Ha-ha-ha! 
det visste inte far din! 

Ebika. Ah, jag vet mycket jag, pappa, som du 
inte vet! (springer fram till IsdbéUa, Elise och Lotten 
och lägger en handfvU konfekt för köar och en) Se bär, 



71 

P^ ,^ fickor f Der har dn f5r örfiln, Elise... och der har 
7^, .ai, Lotten och Isabella, för att di alltid varit snälla 
^^^:emot mig! Men hvarför se ni så ledsna ut? 

Isabella. Jag tänker på att jag inte får komma 
iQj.y-hem. 



' \ 



Lotten. Ja, och jag har ingen anhörig, jag. 



1^, Elibe. Och ingen menniska bryr sig om mig 

Ebiba. Ack ja, det är sannt . . . stackars flickor! 
3^ Men vänta ska' ni få se! (springer till fadren och drar 
m' honom med sig till bordet) Hör du, pappa! kom med! 
De här flickorna ha hvarken far eller mor eller slag- 
^ lingar här... nu ska' du vara deras pappa också i 
y dag . , . hör du det? 

[i: . Labsson (kalft förlägen). Kors, kära barn . . . 

Erika. Jo, det skall du, pappa ... för de ha 
^ all lid varit snälla emot mig! 

' Labssox. Det var en annan sak . . • bör nu, små 

mamsellerna... jag tänker på en sak! Ni kan gerna 
följa med Erika ut till mig under midsommarlofvet. 

Erika. Ack ja, så roligt! så roligt! 

Isabella (bli/gt men gladt). Bara vi få fÖr tante! 

Erika. Ah, det ställer nog pappa till. 

Larsson (afsides, med en blick på Isabella), Ra- 
sande vacker flicka det der! (Äö^i) Usch ja ! det skall gå 
som hin tar bönder! Ha-ha-ha! ni kan behöfva komma 
nt pä Iftet bete! (går till mamsell Palmen) Hör nu, 
mamsellen lilla . . . (talar sakta vid henrie), 

Clara (till friherrinnan). Mamma, jag ville så 
gerna göra dig bekant med Anna! 

Friherrinnan. Ah! underlärarinnan som du så 
ofta skrifvit om... gerna, mitt barn! (Clara skyndar 
hört till Arnia^ och for henne fram till friherrinnan), 

Clara. Min goda mor, här är Anna, min bästa 
och enda vän här i pensionen! 
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FBiHEBRiNNAif {fattar Annas hand). Mamsell Hoim, 
jag har Iftoge öDskat att få lära känna er, för att tacka 
er för er vänskap och godhet mot Claral 

Anna. Friherrinnan är alltför god I fröken Claras 
vänskap har varit mera för mig, än min för henne! 
(de samtala). 

DoGMiÉB (afsides, observerar dem), Hvad tala de 
om? (närmar sig). 

M:iXE Palmen (tiU Larsson). Jag vet verkligen 
inte om det går an. 

Labsson. Åh, se så, låt dem komma I De kan 
behöfva att få litet kött på benen. 

M:lle Palmen (stucken), Hvad menar inspektorn? 

Larsson (förlägen). Hå, kors! . . . mamsell ska^ 
inte tro . . . att jag tror ... att mamsell sväller kräkena 
. . . men si . • . hm! . . . läsningen . . . 

M:lle Palmen. Nå, jag får väl lof att samtycka 
dal... 

Larsson. Nå, det var gentilt! . . . mamsell slipper 
alltid föda dem onder tiden! (jgår till Jlickoma och 
tala sakta om for dem utgången, hvarpä man ser dem 
hoppa af glädje). 

DooMifi (sakta till mille Palmen). Ett ord! (de 
samtala sakta och Dogmer visar på gruppen hos fri- 
herrinnan). 

Fru Ström (till Alma). Hvad som gläder mig, 
mitt barn, är att du har den charmantaste toiletten utaf 
allihop! Du ser mycket mera ut som en fröken än 
hon derborta! 

Ettig (med anspelning). Mamsell Alma ser i mitt 
tycke ut som en hel friherrinna! 

Alma (brydd). Herr konsul! 

Friherrinnan (till Anna). Mamsell Holm gör mig 
en verklig glädje genom att gästa hos oss i sommar! 
Seså, ni får inte neka! 
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Ami^a. Ack, dcrlill Sr det mig ailtföi- kärt au få 
fata lillsammans med Ciara! 

MiiJLs Paxoasn {till Dogmer), Magistern har rält, 
del är bäst att börja inusik-cxaiueD genast J högit) Se$å, 
flickor, nii gå vi in i niusikriimitiet och borja! Får jag 
bedja herrskapet vara så goda och stiga med for alt 
höra flickornas vackra framsteg i piano-spelning? 

Dogmer (bjuder friherrinnan armen). Tillåter hen- 
nes nåd alt jug får den äran och ledsaga er? 

Frihebbinkän. Jag tackar, herr ma<L;isler! (ttU 
majoren) Går svåger med? 

Majoren. Nej, jag kommer kanske eflcr om en 
suiud . . . jwg år in(e mycket för det der klingklangct. 
CiABi (till Hjelm). Nå, hvad tycker kusin om 
pensionen? 

Hjelm.^ Pensionen år odräglig ... men examen 
år charmant ! (de gå till höger, andra dörren). 

Beutjs (till Anna) Kan jiig, sedan mnsik-examen 
börjat, fä saga nifimsell Anna ell ord härinne? 
Ani^a (sakta). J;ig skall törsöka alt komma! 
M:lle Palmen (sträft till Anna). Se efter att 
allt är i ordning deriune! (utmärkt artigt till fru StrÖm 
och de öfriga) Får jag na bedja herrskapet vara så 
goda och stiga in! 

Fru Ström. J;ig lackar! (iUl Ettig) Det år ett 
ntmärkl bildadt fruntimmer, den mamsell Palmen! 
Ettig. Ja, alldeles, charmant! 
Frc Ström. Del såg jag genast ... för se, herr 
konsuln kan aldrig tro hvad jag har för en arabnla- 
lorisk förmåga i det fallet. 

Ettig. Ah! det syns på er, min nådiga! 
Fru StbÖm (afsides). En mycket älskvärd karl, 
den der konsuln! (högt) Kom nii, Alma lilla, så få vi 
liöra dig när du kommer på pianot! 
AiiMA (sakta). Mamma lilla, då! 
Blommor i drifbånk. 4 
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Fbtt SikÖm. Pråla (ful ja^ ret uag att mia åol' \ 
ler 3r cU fenomen 1 {går med Alma oeh Ettig till höger), i 

Laessoh ('>7f m;/i^ Floriny ^om kan talat nied). 
Jaha.., jaha! det skall bli roli^L atl Mr^ det der 
tiDgererandet pä piano! 

M:ll£: Flohdj, Herr Brnkspatiro» ä* ymi sjelf mii- , 
sikalisk? 

LiLEBsoy. Ahja, se salig hu!;tra min spelte litet , 
gDJtarr, sä jn^ har liftsom litet hiim oni''ett (^de gä; , 
alla ha nu gått in, tUom majoren och Bruu$)* 



MAJOREN. BBUUS. 

MAJOHia^ (som talat sakta med Bruits). Jaså, så 
raagislern klutar i pensionen? 

BiitJUä. I pensionerna^ dr majorn lof a[L säga * • * 
jag bar flera sådana iiår damelcluckuingsanstalttjr som 
jag läser uti! HnfriidsiininiaD äv alt jng E^lutar... del 
här står inte tusan ut med! 

Majoeeij, Och hvad Arno ar ni sc'n taga er till? 

BEtms* Jo, alt bur] a med sk tänker jag gifta mig I 

MAJOREif (skrattoTide). Det är inte aå rasande , . * 
men det lefv^er man inte utaf! 

BEutrs. Sä god affär kan ett giftermål vara ibland 
. . . meo jng gifter mig med en flicka, Jag . . , och inie 
med något stenhus eller några kapital er j 

Majoeen* Giatulerar! . , . skada bara alt magistern 
inte kommit på en sa förnuftig ide förr! 

Beuus, Skada att inte samhållet komrnit på den 
förnuniga iilén att så betala milt arbete, sä jag kunnat 
föda ea hustru! Tro mig, herr major I hälften af de 
gamla ungkarlarne hafva blifvit det genom nödtvång! 
[ alla fall tåztkcr jag nu försöka , . « och för all tala 
allvarsamt så söker jag en skoliärare-liefaitaing neråi 
landsorten. 
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MjuoBini, Hör do, f5r tusaal det år saniii det . . . 
vUl ma^islero koioina ock öfTert* mio skola? 

Bruits. Majorens skola? Hrad år def fOr sorts 
> skola? 

Majoren. Det Ar en skola som j«g inrAttat pä 
[ mitt bruk, fdr att ge mina onderlydandes barn till- 
; falle aU få låra något! 

Beuttb. fl vad skall det tjena till? Ha de iole 
folkskolan ? 

Majokek. Jo visst! men det här dr en skola, 
ämnad att slå iingenhr midt emellan elementar- ocli 
folkskolan . . . del vill saga . • . 

Bbuus. £u drifhiis igen . . . bara med den skill- 
naden att här är det bondungar som ska* göras till 
imderdjnrl Tackar för anbudet, men jag har haft nog 
af sådant der! 

Majoren. Men så lät mig först tala ut, fördömda 
tjtirskaile ! 

Bruus (förargad). Tjurskalle? 

Majoren (också and). Ja, sa sade jag! Vill ma- 
gister "^kör hufvuH i väggen'" först höra b vad menin- 
gen Ar! 

Bbuus. Jaha, om major ^eld i krut^ vill tala 
lugnt och vara menniska! 

Majoren. Medger magister ^rifjern^ att det fins 
många och stora anlag som gå förlorade genom brist 
|)å värd och utveckling? 

Bruus. Jaha, annars vore jag väl en åsna ! 

Majoren. Medger han vidare att en skola, ämnad 
au der taga hand om verkligt utmärkta anlag hoa 
fattigt folks barn, kan ha någon välsignelse mt^it ai^l 

Bruus. Jaha, om den sköts förståndigt! 

Majoren. Nii, hvad fan bråkar han dä om ? 

Bnuust Ar det jag som bråkar? Jag ijcktv alt 
det är majoren som håller väsen! 
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jMäjoreh. Vill raatristeni ta- den om hand eller 
Inte? 

BRtms, Jähit, bara inle m^ijoren sjelf lägger sig i 
nft'Rrn, fCyv då går tkr på tok, 

Majobkn. b vari Tor sla^? Sknll jitg i ti te få vara 
m€[] om atl styra i fråga om mio e^^en skokj? 

BEims-i Tackar rjflmjnkasd » . . jag vill iule lia 
nagnu rekryl-exercia loförd dtr. 

Majoren. Ja^, så JaL Uli ocli la" den,,, ja;; krii- 
Siir ill le fur en sådau der biivtirg! 

Bsuus* Ja.f inte jag lit^lter! 

Majoren {mycket uppretad). Magister 1 

Bruts (likaså). M;ijorf .., {de st pä kvar andra 
en stund; slutlig f^n utbrister majoren i ett skratt och fat- 
tar Bruus i hcgg^ axlame samt ruskar honom dugligt) . 

Majoren (skrattande). Det hr då hn till karl atl 
Viua Vik sig som för 15 år sedan! 

Bruus. Ja^ griilatle gjorde vi då orkså, Jag^ har 
aldrig sett itti ^rriihjiikare mennrska an majoren! 

Majoren, Kom d^^rför orh la' emot .skolan, sä få 
vi oss en liten lNn;rnioiion emefJunån {räeker ut sin 
hand) Vill raagitilern? 

Buuris {står till). Ja, jag slipper väl inte med 
mind re. 

Majohex. Nå. det v-ir förbann ad i hra! Kom nu, 
sfå gä vi in och höra på musiken ! 

BRiTtrt^- Nej, jag taekai! sedan man sluppil posi- 
liverna pa gatorna, sä går jag inte frivilligt åstad och 
pinasl 

Major UN. Wå, sä går ja^ ensam dä! Adjö så 
Jaoi^e, gamle hackspett I (går till höger). 



BRUUS. Strtks åerpä ANNA. 
BRTnrs, Hml der^fcall verkligen intresster» mig 
ad fä med na I nr håra alt göral • . . och sa aU fa kotuma 
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Qt på landet sedan, och slippa $e de liSr moddockorna 
dansa omkring på gatornn! Bara nu Anna bar tnst att 
?öra sällskap. .. (ser åi höger) Tyst I der kommer 
lioo! Min själ tror jag inte aU jag darrar... och det 
^om en skolpojke! 

AiTNA (från /löger). Magistern hade uågot alt 
sä2a mig? 

BRnxs. Ja . . . jaha ... hm ! . . . är det slut än 
lierinoe ? 

Anna. Nej, inte ännu. 

B&uus. Jaså . • . bör nu mamsell Anna ... jag 
har nu funnit en plats ät er» såvida ni vill ha den. 

Anna. Verkligen? 

Bbuvs. Ja, men det ftr en ptats som mången 
UQg flicka skulle skratta åt . . . kanske gör ni så med, 
meo det är delsamma . . . det år bos mig. 

Anna (glad). Hos er? 

Bbitus. Gläder det er, Anna? Skulle ni vei kliven 
vilja komma till mig? 

Anna. Ack ja! helst af allt ville jag det... 
men det är sannt ... ni är ungkarl ... det går inte an. 

Bkutjs (med anstrttrigning). Ja, men jag tänker 
gifla mig! 

Anna (Öfverraskad). Ni? 

Bruits (förlägen). Ja, är det Inte löjligt af mig 
aU tänka på något sådant . . . säg Anna, är det inte 
lit skratta åt? 

Anna (upprörd). Nej... nej! långt derifrån! 

Bruus (ser på henne). Nå, så är del att gräla 
a', då! Som sagdl är: jag, gammal, bilter, tvär och 
^lak som jag är . . . 

Anna (Ufligt), Ni elak ? . . . Nej, ni förtalar er 
>=jelf! Ni liar ell godl och varmt hjerla. 

Bbuus. Nå^ja, det är delsamraa < . . jag tänker i 
iiHa fall gå fram till en ung flicka och säga så här: 
Hiif du mod, barn, aU förena ditt öde med eu mans. 
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hvars hela f<Vflu(na lif varR mArkI och ödslif^f . . . v Hl 
du lili deo förtUa solglimfen på hans väg? Sä^, Annn, 
har du mod till delta, så kom! 

AnNA (^med ett utrop). Jag?... Är <1el mftjli^^l? 

Bruus. Nåväl, Anna... har dn rand lill del? 

Anna. Om jag har mod?... Behöfs del val sä 
mycket mod till elt sådant Meg? Ni har alllid varif 
en vän ... en far rör mig. 

Bruus. Far? Hm I . . . Jaja, men nn är del Tvä^a 
om att jajc skulle bli din man ... det är skillnad det . . . 
Ser du, Anna, j.-^g är inte dåraklig nog alt begära nå- 
gon glod.inde karlek . . . men . . . 

Anna (gladt ock innerligt^ i det kon lägger sin 
kand på han» mm). Tyst nu... i dag vill jag inte 
höra mera . . . 

Bkuus. Men svaret? svaret, Anna? 

A^NA. Lemnar jag icke här,., låi mig öfver- 
lägga, !äi mig sansa mig... Nej, se så! lote den der j 
mulna blicken . . . allt della kom så ovänladl . . . jag 
behöfvcr gå till råds med mig sjelf om . . • om . . . 
{stannar Irydd), 

Brvub (hitteri). Om Aaoa kan förmå sig till en 
sådan uppoffring? 

Anka (sakta). Nej! om jag är värd en sådan 
lycka! (skyndar ut genom fonden), 

Brvij8. Anna! Hörde jag väl rätt? . . . Sade hon: 
^om Jag är värd^ , . • men då skulle hon ju . . . Nej, 
det är inte möjligt! det är för mycket för en sådan 
gammal tok som jag! 

DE rÖKRE. LÄRSSON. FRU STRÖM och ETTIG. 

Larsson. Det var en liten baddare, den Erika, | 

till att kunna qvintilera på pijanot ! Del måste jag säga, ; 

att kostar det något, så nog får de lärdoro också, och i 

det så det räcker till för en presi! I 
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Fku StEöM. Ja, mamsell Pafméo är en superbt 
skicklig lueooiska, odi magUlern liao är «)å för söt! 
Bvad t)^ckle kansufn om purpurriL som Afma spelte? 

Etti@« Ah^ clinrtuanli E!u såchn lyttim^ och si* 
4an touche sed^nl 1 fijrnoerhct i den der sonalea för 
tfriM iiänderl 

Laessok. Pfra liäader? 5a^ icke lusao aU flickan 
hade mera åo Lvä[ Odi htscheti .^^^ ja;; ticHer lote til! I 

Ettio (medlitUctmt}, Min herre är visat in le mmik- 
käonnre? 

L^ERSON. Nej^ Tan, ja^ haller pä och anlägger 
Legeibriik 1 Apperp der, i$j ska'' herrskapet fu se nå* 
gol geniik! (far upp ett litet paket ur fickan och ut' 
veckiar det samt sätter fram del rmdt Jor näsan på 
fru Ström) Uvad säger Trim om den der leran? 

Fru Stböm. Fi donc! 

Ettig. HvaibeQ Tlii Strdm eller jag förslå oss på 
nå^n lera, 

Laesson, lote flet? (ffår till Bruus) Na, ma- 
gistern då^ som hr en lärd k^irribol . . . har mri^isiern 
selt finare lera t af) sin dar? BJan ka» gi^ra porslin 
af den. 

Bstrus (mtresserad). Far jag se? 

Fbu SxHöar (till Etiig), Uel är en horribelt grof 
karl den der inspeklorn* 

Ettig. Ja, fasligt , , . men han lär vara mycket 
rik ^ . . ?fä, fru Slrom är väl så god och Ullika med 
sin Uutter antar den liJJa bjudningen tills i morgan 

i*flOll? 

FttTj SiHöat. Ja, ju«f vet inte - , , {hastigt') Tror 
konsuln verktij;en a(t den der baron är kär i Alma? 

Ett£g. h% vet det, och jag vill slå vad alt hon 
iuona ett är ör frihcninna, 

Fau Ström {smickrad). Vi lacka sä mycket för 
ilen arlii^a b]iuhiing(^n, och komma be^tämdtl {afsides) 
Mia doUer friherrinna..* ja, der ser man hvad en 
pension duger till I . 
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Ettig (afside»). Den (rår l»ekFinls^«ipf n iiiå*«t€ sko- .mt 
tas... giminian liar mynt .. . åli! }iv^ }4kall snart för- ni^ 
tjusa heoDC. ^,3 

Bruus. Det här år en u^ra^ttkt lera!.^. jiig gra- p,ii„ 
iiilerar herr inspektören! ; Ih.q 

Larsson. Tackar! ja, räcker ilen hrn- Icraii 1 1) t h ^ 
döddagar, så föder ja^ mig, det är säkert del! Poi 

DE röRRIl. FRIHERRINNAN. MAJOREN EDVARD HJELM. '^ 
MAMSELL PALMEN. DOGMER. MAMSELL FLORIN och ""■; 
PENSIONÄRERNA. '^^ 

DoöMÉR (ledande friherrirman). Ja, ra in nådiga ^ 

fiiherrfnna! Fröken Qara har alllHl varit en föresyn , 

och elt godt exempel för de öfriga eleverna .... ehnru- 

val vissa skadliga inflytelser... ^■ 

FuniERRiNNAN. Hvad menar magistern? ^'f 

Dogmer. Ah . . . jag menar ... en ung flicka väljer 

inte alllid så väl i fråga om vänskap . . . och den här ^ 

imderlärdrtnnan . . . 

■ Il 
Friherrinnan {kalits i det hon släpper hans arm\ 

Är helt säkert en mycket bra och hygglig flicka! 

Dogmer (något häpen). Ja . . . jaha . . . det är en 
myckel bra flicka . . . men någol simpel . . . och ... ,, 
men förlåt! jag måste tala några ord vid mamsell PaU ' 
mén! (afsides, i det han går till mamsell Palmen) '^ 
Jag hoppas all det faller i god jord! 

Friherrinnan {till majoren). Jag tycker inte om ^ 
den der kandidaten! 

Larsson. Jaså, så del är slut med musiksakerna 
nu . . . (till mille Palmen) Ja, heder och tack for allt ' 
hvad mamsell pluggat i dotter min ... får hon nu gå ' 
här ett par år till, så hoppas jag att hon skall veta ... 
bm!... allt hvad en ung flicka behöfver vela! 

M:lle Palmen. Herr inspektören år all Iför god^ ' 
och del skulle vara en siar tillfredsställelse för mig^ 
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om alla Hickornas anhdrtga vore Böjda med mina rast- 
lösa su-äfvandeo i blldoingeoB tjensl! 

Fjeleherbutnan. Hvad mig betråffar) tackar jag 
mamsell Palméo lijerlligl för Claras uppfostran, och fdr 
det hem hon hAr haft under fyra år. Hon ftr an vid 
den ålder alt lion bör temna pensioa^D, oeh jag ber 
mamsell Palméa att som eU minne af fienne och mig 
emottag£i dcnoa lilla smiisak! (lenmar henne ett etui). 
M:XL£ Palhén (nigande éjjupt^ Friherrinnan år 
aHtför god . . . eo .sådan present . . . 

FsiH£Ra£N3rA27. Ar bloit en ringa ersfttining för 
all den omtanka ni hafl! 

Mille Palicén (smn undertiden sett på smycket). 
Elt sä dyrbart armband . . . (visar det för de ö/riga) 
Men se ri<i mitt herrskap! (armbandet circulerar), 
Ai^LA. All, charmant! utmärkt vackert! 
M:lle Palmen. Det smärtar mig mycket att skiljas 
vid fröken Clara . . . bon har ulan gensägelse varit den 
första eleven i min pension . . . och del gör mig verk- 
ligen ondl . . . (i det hon omfamnar Clara) Jag önskar 
fröken Clara all njöjlig lycka! 

Clara. Bästa lanie , . . j?äg som förr, endast Clara, 
och tack för dessa fyra är! Om ni mången gång h^rt 
skäl alt klaga öfver mig, så lät dei nu vara glömdl ! 
M:ll£ PALMÉii. Sesä, bästa Clara! 
Fbu Steöm (till Alma sedan de besett armbandet). 
Till jul skall du få ge ett armband som blir ännu 
dyrare! 

Clara (som talat sakta vid friherrvnnany' tager 
en ring af sitt finger och lemnar tUl mamsell Florin), 
Vill mamsell Florin vara god och hålla Ull godo med 
ett enkelt minne af mig, som en tack för allt dettäki-^ 
mod min dåli^ franska kortat er? 

Mille Florin. Mon Dién! bästa fröken Clara! 
ni var den enda söm hade prononctation och elegans 
Qti er fransyska, konversation 1 Jag år mycket ledsen 
alt vi mista er! ^ . . _ 
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Frv Sts6m (nåffot stÖU). Jag tyckt« annars aU 
iDiQ Alma prononscherade franskan lika väl som någon 
annan . . . åtminslone var koasnfn, som rarit otrikes, 
nUf den åsigtenl 

M:iXE FI.OBIK (artigt). Ja visst. Alma bar ocksa 
en utmärkt pronoociation 

M:ixE Palkéet. Får jag nn bedja berr inagtsiefn 
att utdela premierna åt de utaf flickorna som deralaf 
gjort sig förtjenta. 

Labssoic. UrsAJita mig, men innan det sker, så 
tftnkte jag fråga, om jag inte skulle kunna få se herr- 
skapet allesammans på en lilen middagsrisp på Franska 
värdshuset^ Det kommer vagnar hit klockan 3, öcb allt 
Ar klart för resten! 

ExTia. I sammanhang derraed anhåller jag alt, 
som en gammal vän till fru Ström, få bjuda på en 
liten soupé med bal på Hasselbacken. Jag förmodar 
att de unga damernas föräldrar och anhöriga ingenting 
hafva emot alt de efter öfverslånden examen få roa 
sig lilet. 

M:lle Palhén. IMina herrar, en sådan artighet. 

Larsson. Nå, herrskapet ä* vät så go<la och kom- 
mer? 

Fbiherbinkan. Jag tackar på det förbindligaste, 
men vi resa redan i eftermiddag ut till några slägtingar 
i grannskapet af staden... så att det är omöjligt. 

Majoren. Ja, så gerna jag än ville I . • . 

Larsson. Nå-ja . • . men de öfriga af herrskapet då? 

Alla. Vi lacka så mycket! 

Ettio. Och soupén hoppas jag äfven accepteras? 

Alla (sam fdrvt). Tackar ödmjukast . . . mycket 
trefligt! 

Brtjus (for sig). Det är väl första gången som 
något ifrån honom får accept* 

M:lle Palmen. Flickorna intaga sina platser till 
premie-utdelningen! (de arrcmgera sig omkring hordet, 
och Dogmer intager lärarens plats). 
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Alma (sakta täl IsaheUd). 
dansa ined mio baron I 



Ack, dtt! jag får 



Isabella (Ukasä). Och jag med min kadett . . . 

Ebika (^sakta UU ELise). Ack, dn, hvad vi ska' åta ! 

DoGicéR (hofftidUgi). Mina barn 1 (harklar och gör 
tig beredd att tala), 

Labsson (äU fru Ström). Nn lär vi fi höra nå- 
gonting femtonlöriigl! 

F&u Stböx. Ack, ja I det är en bra söt ka^! 
(tager upp sin näsduk och torkar sig i ögonen) Alma 
mätte väl få ett stort premium! 

DoexsB. I ett ögonblick sådant som detta, då 
man kastar blickarna tillbaka på det välsignelserika ar- 
belsår som i denna åt gudsfruktan och qvlnliga dygder 
egnade läroanstalt, i dag går till ända, säger man ovil- 
korligen med bopp och krislelig glädje till sig sjelf, aU . . . 

Chbistine (häftigt från fondetC}, Nn ä^ vagnarne 
häri,.. 

M:lle Palkén. Schy! tyst då... (saMa) Gå I 
ga! Skall man komma på det sättet? 

Christine (förvirrad). Ja . . . ja • . • nej ... jag .. . 
(shyndar id). 

M:lle PALMia?. Ursäkta den dumma pigan, herr 
magister • • . och var god och fortsätt . • • (tUl Erika 
som sprungit upp) Erika! sitt stilla I 

DoGMia (fortsätter). Då säger man med hopp 
och kristelig glädje till sig sjelC, att bär är lagd den 
grand, på h vilken framtidens byggnad skall uppföras! 
(Medan han hostar, for att fortsätta, och alkiy kvar 
och en på sitt vis, stå uppmärksamma^ samt Erika och 
fiera af de små fickorna prata sinsemeUan, faUer ri" 
dån hastigt). 
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FJERDE AKTEX 



En del af parken vid en hadinrrfttnmg på vestkustdi. 
Till höger emellan 2:dra och 4:de hjdhsei^na^ fa- 
qaden af hnmnspariljoTigen med 3me höga ^im- 
darrar f och derutanfor f.n i^eranda meri f^äftak^ 
aarnt 3me trappsteg ledande ner till scenen. Ålaii 
for verandan till vetister^ en beräå med bord ock 
stolar. Stolar eller Mnkar G/t> placerade till sen- 
ater framför verandan^ och Jullsatta med äskddare 
tillhörande brunns-socieUten. I fonden s^es hafreU 
från kvilket en vik skär inåt scenen till kotler, der 
en häl ligger förtöjd ind en mindre landnijigsbri/gga. 
Midi på scene7i »tår ett stort träd med bänk om- 
kring. Sceneriet bör i iJfrigt erbjuda rik vegetation^ 
men i fonden $er man nahia klippor och skär stå 
upp ur vattnet. 






K 
MiSERHmNAN. MAJOREN. HJELM. CLARA. BRUUS 

ANNA, VALTER, ALMA. ETTIG. FRU ETTIG (/. /ru Stram)- 

stjernk evald. puddelkrans ot;h badgäster. tvenne 
bItkarlar. 

{Vid ridåns uppgång sitta friherriiman^ Clara ock Anna, 
längs ner till vefister samt pä stolar bakmn dem 
Majoren f Hjelm och Bruus. Bredvid Aiina fru FMig 
och Ahna^ samt bakom deras stolar Ettig och Evald. 
S0eme och Valter sitta pä bänken under trädet 
Puddelkrans stär svartklädd ute pä ver andan f slu- 
tande ett deklamationsnummeTj som hem framfor 
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med stora gester och fcHA patAos, I iåten siUa 
tvenne båtkarlar, rökande sma pipor och gapande 
med förvånade miner på Puddelkrans,) 

PuDDELKRANs (^deklamerande'), 

"Den kulan visste hur den log, — ^ det raåste erkSndt 

bIP - 

Så talte generalen blott, — ''den visste mer än vi; 

Den lAt hans panna bli i fred, ty den var klen och 

arm. 

Och höll sig til] hvad bfittre var: hans ädla, tappra 

barm P 

(Torkar sig i pannan.) 

Och dessa ord de spridde.s se^n i håren vidt och brcdt, 

Och aHa tyckte öfveralit att Sandels talat rätt. 

''Ty visst var tanken", mente man, "hos Dufva knapp 

(ill mått, 
Ett dåligt hufviid hade han, men hjertat det v^ 

godt!" -T- 

(Bugctr sig för auditoriet.) 

Alla (klappa händerna). Bra vol bravo! *(Pm(^- 
delkrans bugar sig ånyo och går ner ifrån verandan) 

Majoren {ser på Bruus, som applåderat). A pr 
pläderar magistern? '* 

Bruus. Ja, ål Ruiiebergi Det är en mycket stor 
skald... Jag har ännu itite hört någon deklamatör 
som kunnat förstöra honom; hm-^ myckel de äti bjudit tilK 

Fru Ettio (tillika med ftera fruntimmer omringa 
Puddelkrans). Tack, lilla goda kunglljj sektern! Del 
raätle jag säga var någonting riktigt horribelt vackert! 
Jag har inte på länge hdrt någon prest predika så bra ! 

Damebka. Tackar ödmjukast t 

FuDDELKRA^fe. Äh, mina *^amér . . . jag är riiyckel 
smickrad ... det är ett ^hariÉiEint-^oé'm, inte sattnt? 

Fku ETTié. Ja, jag .undrar hrad Tegnét* har skrif- 
vit som inte är vackert! Herre Gud, jag kan åldHg 
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höra någon dektamerio}^ uUn att tanka på Ingeborgs 
klagan I (deklamerar tnydcet illa). 

^Nn Är det höst 

Flyg ej så högt, det gåi* fort nog åndå! 
Ack!, den som Fritbiof flek följa 
Ända derutel 
... ja, se jag kommer inie riktigt ihåg den . . . men 
det är litet vackert det deil 

PuDDELKRANs. Koosulinnan begick ett litet misstag. 

Fru Ettio. Ja, si rimmena bar jag aldrig fått i 
hnfviiU j)å mig. 

PuDDELK&ANs. Ncj, dct är i fråga om namnen. 
Det är . . . 

Ettio (skyndar fram). Det är Runeberg som 
skrifvit Sven Dufva • . . nog mins du det, min vän, som 
tycker så mycket om Runeberg! 

Fbu Ettig. Ja... Herre Gud... ja! se jag är 
så distrakterad sedan jag började bada! Jag har alltid 
varit plågad ataf dåligt hufvudl 

PuDDELKRANS (UHdogonde). Ahl 

Fru Ettio. Jaha, ser kunglig seklern . . • det ftr 
allt ett arf inom släglen . . • 

Ettib (sakta). Schy!... sådant der talar man 
inte om! 

Fru Ettio (likaså). Tyst do!... jag talar om 
hvad jag vill I (ser på programmet) Hvad får vi du 
för slag? Etligl se efter, du! 

En svartklädd herre (på verandan). Milt herr- 
skap! tablåerna börja! 

Fru Ettio. Nå, det var superbt!... jag som är 
så engagerad uti tablåderi Kommer du med, Alma? 

Alma. Ja, mamma! (tiU VaUer) Valter! 

Valter (stiger upp från sin plats och går lång- 
samt fram täl Äbna). Hvad vill du? 

Alma* Vill du inte bjuda mig armen och föra 
mig in 1 salongen? 



87 

Valteb (katH). Du har jn redao din kavaljer . . . 
och jag tycker inte om tablåer. 

Alma (förebrående). Vallerl 
Valter {hänfuUt). Är det meningen att det blii* 
nigra scener nlom programmet? 

Alma (vänder sig ifrån honom). Evald! 

Evald (liJUgt), Hvad befaller min förtjusande svä- 
gerska ? 

Alma. Gif mig din arm! (t det de gå) Du kan 
inte Iro bvad alla nianner förändra sig sedan de blifvic 
gifta. 

Evald {eldigt). In le a Hal (Ålvna och Evald gå 
tn t paviljongen). 

Fsu Ettig. Nå, min mag . . . kommer du inte 
med? 

Valter (kort). Nej! (vänder sig ifrån henne). 

Fru Ettig (till sin man, i det de gå in). Min 
mag, baronen, är ett riktigt experiment! (högt, så att 
de närstående höra dét) Och ändå är min dotter, fri- 
herrinnan, så innerli|;t stM! 

Ettig. Ack, ja, hon är charmant, vår lilla fri- 
herrinna! (de gå). 

Anna (till Bruus). Går dn inte med, min vänt 

Bruus. Nej, min lilla hnsfrn ... jag ser helst att 
jag slipper . . . (Ull I^elm och Clara) Jag anförtror 
Anna åt er, mina vänner! \ 

Clara. Så mycket bättre ... vi ha myckel att 
tala om. 

Hjelm (sakta tiU Clara). Jag för er till edra 
platser och söker sedan att få tala med Valter! 

Clara. Ack, ja, gör detl 

Hjelm (bjuder friherrinnan armen)* Min svärmor ! 

FMwnasvnsAN. Tack, kära Edvard 1 

Clara (sakta till Anna). Den stackars Alma, 
hvad jag beklagar henne! 
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AvvA. Ja, hon fir mycket att beklai^a! (de gå^ 
sedan Anna först utbytt en vänlig niek med Bruus). 

PuDDFXKRAiTs (IffudeT en dame armen). Tillåter 
profe^soi-skau 7 . 

Damen. Jag tackar! . . . Kunglig sekteros deklama- 
tion var ulmärkt lyckad!.. . Den påminde om Nielsen. 

PuDDELKRANs. Jng ber så mycket, min nådiga I . . . 
Och ändå kan jag försäkra er att jag aldrig hört Nielsen! 
Jag har min method från Upsala! 

Damen. Nåja, då bör den val vara bra ! (de gå), 
(Alla ähÖrame hafva under det foregående så små- 
ningom gått m, så att nu endast Major en, Bruus^ 
Valter och Stjeme äro qvar på scenen,) 

Valter {till Stjeme), Gå vi nii och spela biljard? 

Stjerne. H varför inte . . . men Iroi du inte dft 
vore bättre att gå in i salougen? 

Valter. H va iför det? 

Stjerne (efter någon tystnad). Har du inärkl att 
din bror är förtjust i sin vackra svägerska? 

Valter. ' Han är en artig svåger, det medger jag 
.*. . men . . . 

Stjerne. Ja, mycket artig ... han ser på henne 
på ett salt, som ... uå, kora då, så la' vi oss ett parti! 

Valter (afsides). Om .j;ig skulle observera... de 
tro mig inte vara deil... ja! (högt) Nå ja, om du 
vill, så kunna vi ju först se på en tablå! 

Stjerne. Ja, jag tror alt det kunde vara lärorikt 
nog! (de gå in i paviljongen), 

MAJOREN och BRUUS. 

Majoren. Vet magislera hvadjag setat «ch fun- 
derat på? . j„ 

Britus. Nej, det är svårt för mig. att i^etaf ^ 
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Majoumk^ Jo, j<if£ liiii' iHnkl p^ all riel nv efl egeL 
s.-immanliTinaiulr s^nm äi^l rtim liär t t^omm^rl 

|]Ei:r8. Alijn^ iiit^n nu för I i don dii alla mcnniskor 
tnåsfe hiuLi »!ii^ mn Mimrarnc^ tar j^ri kunii» lufva oonienl- 
iigt om vinlninii^ sii fir iU'i miniJre uiidorli^;;! än ti vad 
flel skulle varh Tar vu 20 in sen"! 

Majotit^w. l)('l förstiiM! \ allh fall fir flef e^ei ung 
il It perstiiitr s^fwii Itfiffals un der s» olikn fi^ili.Hliuiflen för 
el t par ar sedaji, nu nlcr Irnffiis hTir un fl er lie II aodra, 

Brvuö. Ja, dH är majnriis foI all vi ;V Ivar. Föi" 
hvarkon liu^iru ram tller y.i^ iv nägia vänner af s;Hiär 
stora sälUkapL^r! 

Majouk;??, All ni ktinfle v Al IteliOiVa all komma uL 
litet fråji f^krMtu/äkt^l » < . och Clara vlMc hr ^erna träffa 
Anua, i^Uev t^inn tle un ii a skulle hit för svager>;kuQS 
skull! 

BRtLt. i\ä ja, dfl giit^k f\\] ^n annars, meo ma q 
stöter |iå sii myckon fiifaoj^a ocU diirskap. Den bär 
maliflén lill e.^sumjjell 

Majohek* Ja meu dco har cU vankriii auilamäl.,, 
den är ju lillslälld för att åkalla beklätJn^tifr åt faMigä 
barn pa de närmaste QF^klä^enai 

Brtttts. Sä är det ja, ocU del är mycket vackert 
— — uni n)an sa vill! 

]Vhjonr.N. (Pm man &k vill? Magister I bara I il ta 
frun är hoita sä hlii ni clnk i^en! 

Buuuis, Majuren talar itanuare fm tia ti fror . . . 
Anna är min ^uda enirtl! Men d^.'n här elakliciru skulle 
jag också ha^ i>;agt oiu hi>a vai it iiäi varanile. 

Majohln. IJuviisa mi^^ alt den tmllcr streck 1 

Brccw. SkaJI ske! Del är i altmänhel en mycket 
stor vål^urenlieiskansla hos menuiskur, i synnerhet dä 
det är fiä^a om atl ge' Hltmof^or sä all det syns . . , 
och vid (lila siielaua tiär lidfätlen spelar fåfängan en 
hufvudrotl I 
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Ma/obbn. Mecljjccs lili en viss grad • . . nen då 
fåfångao åsudkommer nägot godl, så . . . 

Brutts. Så är lion ursåkllig? medges Ull en viss 
grad! Men del finis eli b&llre satl atl hjelpa ån att ge 
allmosor ... del ar all skaffa arbelsförljensl. Jag bar 
sett en roångd fruar som i dag öfverbetall biljcUeo lill 

y I niatinén • . . men i går sag jag samma fruar prula på 

'• marken när de skulle köpa den fisk som de der fatliga 

I barnens fäder med lifsfara dragit upp nr hafvet ... de 

t betalade knappt hälften utaf hvad fiskaren begärde... 

I och i morgun komma de atl handla pä samma sätt . . . 

't En förhan nadl kuriös filantropi år det, det måste väl 

<f majoren medge? 

^ Majobsn (tankfull) Ja . . . hm ! . . . det • . . kan 

{ inte nekas • . • 

t Brtjtts. Nej det kan inte nekas ^ hvilkel skalle 

j> bevisas! 

^ Majoren. Fan i det . • . magister! ... ni skaffar 

I mig samvelsqval ... jag prutade på ostron i förrgår . . . 

jag-. 

Bruus. Och betalade öfver pä biljetten i dag 
kanske ? 

Majoren (generad). Ja ... en småsak ... hm! 
tänkte inte (usan på . . . 

Bruus. Ska^ vi gå iu och se på tablåerna nu? 

Majoren. Nej! ... ni har förstört aptiten för mig! 
Kom, så (a* Vi oss en promenad i stället . . . 

Bruus (skämtmide). Ja, men majoren skall väl ha' 
något för sin öfverbelalning! 

Majoren. Gå för tusan, karl! reta mig inte! Kom 
nn, så göra vi el t slag ner ål sjön . . . (tar honom un- 
der armen) Anfäkta att jag skulle prata på ostrona... 
pojkstackaren såg så blek och eländig al ... Fy fan! 
1 . hrad vi ä* för ena stackare, . magister I 

■j Bruus. Vi? . . . naturens herrar? . • . Hvad tänker 

majoren på? (de gå till venater). 
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Tredje Seew^ew%. 

VALTER. Dcrpå STJERNE. Sedan HJSLM. 

Valter (Jcommer upprörd ut ur paviljongen)» Jag 
kan inle tvifla Ifuij^re . . . hennes varma blickar, hennes 
iippmnnlrande löjen . . • de älska hvarandra, jag är öfver- 
lygad deroin! 

Stjerne (inkommer hastigt), Hvad kom del al dig? 
h varför skyndade dn ni? 

Valter. Det är en sådan odräglig värme dcrinne 
(^hastigt) Nii har jag fallal raid beslut, Stjerne... jag 
skiljer mig vid henne . . . vill du i morgon göra mig 
sällskap (ill Köpenbama? 

Stjerne. Hvad tänker du p*^?... del vore ju all 
ställa till skandal ... 

Valter. Nåväl, då reser jag ensam ... det här 
måste laga ell slut ... jag uthärdar inte längre!... 
Och jag som älskade henne så högt, så innerligt 1 

Stjerne. Du bar inte älskat henne förståndigt... 
deri ligger det! . . • jag sade dig ju det der, när du 
gifle dig... 

Valter. Derför måste det bli* annorlunda! En 
skiljsracssa är del enda som återstår oss . . . 

Hjelm (har inkommit och Jwrt de sista orden; för 
sig). Skiljsmessa? har det gått derhän? 

Valter. Följer du mig, eller inte? 

Stjerne. Gerna om du nödvändigt vill . . . men 
helånk i alla fall. .. (bemärker Hjelm) Tyst! vi ä' inle 
allena 1 

Valter (vänder sig om),^ Ah! ... (söker antaga 
en glad och obesvärad ton) Ä' tablåerna redan sliil? . 

Hjelm. Nej inte ännu . . . men jag fann det all- 
deles för varmt derinne! 

Stjerne (afsides). Skulle han också tänka på en 
Köpenhamnsfärd ? 



Valter. Och du kommer ensam? Del är annars 
bra ovanligt all. se dig ulan din älskvärda fru . . . 

Hjblm. Hon var inl)egripcn i en iiflig konversa- 
tion med din liuslru, och jag viMe derför inte störa 
dem. De ha' ju knappast haft tillfälle att få vara till- 
sammans ännu . . . och naturligtvis ha^ de många för- 
troenden att göra h varandra. 

Valter, Ja visst I . . . (tillStjemé) Hör du Stjerne, 
om du vill gä ned och abonnera biljarden, så kommer 
jag om en stund ! 

Stjerne. Som du vill! . . . Men dröj inte för länge! 
(jgår till höger), 

VALTER och HJELM. 

Valter (liksom förlägen for kvad han skall säga). 
Det var bra oväntadt att vi skulle träffas här! 

Hjelm. Ja, men just derför så mycket roligare . . . 
och jag tycker att vi nu borde passa på tillfälle och 
umgås mera med hvarandra. — Ni ha' ju varit nästan 
osynliga. 

Valter. Ja . . . vi ha' ännu inte varit så långe 
här . . . och Alma var faligerad utaf resan. — Nä, du 
är lycklig, min bror? 

Hjelm. Ja, myckel lycklig!... Clara är i alla af- 
seenden den bästa hustru en man kan önska sig! 

Valter. Besynnerligt . . . och ändå har hon ut- 
gått ur samma pension som . . . (hastigt) Din svärmor 
ser fortfarande rask ut! 

Hjelm. Ja, Gud ske lof! . . . Och din äfvcn, 
tycks mig. 

Valter. Ah! hvad min svärmor beträffar så har 
hon styrka nog för att kunna långsamt martera till döds 
ett hälft dussin magar! Hoq har en eklatant förmåga i 
den vägen! 
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HjELUn Nå ju, ja^ medger att tiaii är li(et offgi* 
nell . . . me» ilet liiadrar väl inte di^ all vara lycklig 
med (IJJi AJma? 

Vältek. Nej bevara! ja^ skmtlar ål min svärmors 
diitnhitiLM- * . , oct) är myckel lyckli^j Alma har blifvU 
fiilierrinnu, och jng h .r FnU ivälnijuJri^Uisen riksdaler 
. . . (k" t vill sA^a, livar och ejj liiir ufijmall sitt mål, 
och cHi hai' man jn aUa skäl :^U vara nöj^l! 

flji^XM. Du ar bitter och orällvis, Vijlter ! Det g;Or 
mig djn[»t leri>;L'n att jH^ skulle ateiiinna di^ ahhri I 

Valte», Ack ser dii, tfct skulle ijilc hann a mi^ 
om jn<; itjtc älskade lictitK' I . , . Men ik-a qviotian hat- 
inlc naj^ot tijcital 

Hjelu. Vet du vät Jet sa oo^u? 

Valtek. Efter ett års äktcn^kaj»? , , . Anser du 
mig för ett hani? 

ffjELLir. Nej lajigl deriMn!. , . Jag anser di^^ vara 
alldeles; for litet haiii Un att kunna |jrulva om eu qvinna 
eger hjerla eller ej! Tänk efter, Valter! liunidanllfcade 
ditt tif viirit^ liå du trafTiule den som Jiii Ar diti din 
maka ? 

Vatter. Na, litet lättsfooii^l, jajr medger del . . . 
men dcrorn är jag lån|;i ifrnn ensam! 

HjELÄt. Nu j*ade du cu siar, en hekbglig ,saii- 
ning! Vi män ner hekhi^a oss afvcr q vin nan ni: ti hen- 
nes ut^iplbstran, och det är ju vi s<hn skola i ullända 
den! När [icihsiiinen väl hnnnii fuikonstla den stackars 
flicka soiu kiuKske reihan frän tTnäldralicmmet medUgit 
frön till ytlighet oeti förd er f^ sa kastas hfui i armarne 
på en af oss, för alt blifva vår rnaka för ett UcU tif, 
och sedan vi npphjudit all viir iörmåt^a att neddraga 
henne till den hhnerade verUI i livitkcn vi sjtilTva ilväljt;;, 
sä förvånas vi nfver att fruklen af detta utsäde Idir 
biller^ och dä utropa vi : den qvinnan har inte något 
hjerla ! 

VALT>m (/GrÉoker att akäTHta). Nu kännei- ja^ 
igen den gamle inoialpredikautcnl 



Hjelk. Det fagiiar m\^ alt skämtet failer sig trögt 
fdr dig I moral predikan te o har träffat dig, det ser baa! 

Valter. Nå ja, jag nekar inte litl att mycket af 
felet ligger hos mig . . . men jag vill också godr<^dra 
det, ty . . . 

Hj£lm. Du äranar resa för att åstadkomma skiljs- 
messa. Ja, j«ig borde det ny^ts! 

Valteb. Ja, är inte det bästa sättet att försona 
mitt fel? 

Hjelm. Tror du del ! . . . Du vårdar ett nii*|^l träd 
illa, du inympar i dess fibrer ett gift som förstör dess 
lifskraft, och när du märker att du begått ett fel, så 
rycker du upp trädet med rötterna och kastar bort det! 
Det kan man kalla en herrlig försoning! 

Valteh. Hvad skulle jag då göra, för alt följa 
dina principer? 

Hjelm. Börja med att förbättra dig sjelf! 

Valter. Det kan jag inte I 

Hjelm. Älskar du din hustru? 

Valter. Skulle jag annars gift mig med henne? 

Hjelm. Jag menar: älskar du henne annorlunda 
nu än då? 

Valter. Det förefaller mig ibland som om jag 
skulle kunna det! 

Hjelm. Lönar det då icke mödan att försöka? 

Valter (efter ett ögonhlicks inre strid). Nåväl! 
jag slcall försöka! Men Alma har så många dåliga råd- 
gifvare . . . 

Hjelm. Hvart tänkte du resa för att skiljas? 

Valter. Till Köpenhamn! 

Hjelm. Nå, res då litet längre bort i stället . . . 
för att förmas . • . men res på tu man hand ! 

Valter. Du menar att . . • 

Hjelm. Jag me&aff att Scliweitz till exempel skulle 
egna sig förträffligt för en sådan färd . . . och som äklei^- 
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skapeU uppgift Ar atl af tu gdra ett, så ä* flera Sn lu 
alltid för mycket! 

Vai^teb {fattar varmt hems hand). Edvard! . . . 
dn är min ende vän . . . hur skall jag kunna tacka dig 
uog för del hopp du väckt hos mig! 

HXEI.M. Genom aU blifva lycklig som jag! . . . (efter 
en paus) Gå vi nn all uppsöka våra fruar? 

V AtTEB {fattar hans arm). Gerna ! . . . Ack min 
vän, om det vore möjligt ... 

HjEUff (t det de gä). Allting är möjligt, bara man 
vill att det skall vara det! (de gå in i pavtifongen). 



ETTIG och EVALD {från tidan af pavOjongen). 

Ettio. Hvad kom det åt dig, Evald ... jag såg att 
du satte af åt dörren • . . och då skyndade jag mig 
efter ... 

Etald. Ah det är ingenting • . • (afsides) Att inte 
kunna få säga henne ett ord! 

Ettio. Hör du min kära Evald • . . jag gick just 
eflei för alt få säga dig elt par ord... i förlroende ... 
ser du det är sä alt . • . {afsides) Jag vet inte hur jng 
skall börja! 

EvALi> (ptälig). Nå? 

Ettig. Du vet atl Valter ... nå ja, oss emellan 
behöfver man ju inte genera sig . . . att Väller är långt 
ifrån sådan som han borde vara eraol . . . emot . . . 

o 

Evald (Jifiigt). Emot sin hustru, ja?... Ah, det 
är oförlålligl! 

Ettio. Nej ! det var just inte det jag mente . . . 
Men oss emellan sagt, Valter är så stursk ... så kall 
emot oss... och det var egentligen om min hustru... 
mio lilla söta Malin som . . . 

Etald (skrattande). Du måtte vara bra lycklig 
som äkta man, konsul? 
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Ettig. Ja gudbevars . . . del är jug vissl! Malin 
år ett prågligt fruntimmer . . . litet dum, d«t förstås . . . 
men en hjerlans god menniska . . • och hou tycker så 
mycket om dig . . . 

o 

Evald (som förta), Ah, det är för mycken god- 
het .. . 

Ettig. Det var inte laugr-e sen äo i morse som 
hon sa': '^Gud gifve att den söla baron Evidd hlifvit 
Almas man i stallet!" 

Evald (intresserad). Sade hon ? 

Etxig (afsides). Det tar skruf , . . (Jiogt) Ja det 
sa^ hon . . . och hon har mycket inflytande på sin dot- 
ter .. . det skall jag säga dig . . . 

Evald (scmi förut) Ja.<å, hon har det? 

Ettig (afsides). Han nappar! (Äo^) Ja, mycket ... 
Hör dti Evald . . . det är just i fråga om min hiislni 
som j^g ville tala med dig . . . ser do, hon har mycken 
ambiiioM, och det skulle förljusa henne myckel . . . 

Evald. Hvad är det fråga om? Du vill väl inte 
att jag skall göra käringen min kur heller? 

Ettig. Nej, tycker du det . . . inte för att jag är 
svartsjuk, nej bevars!... Men hon är alldeles Olhellisk! 
. . . Nej det är något anriatl Ser å^^^ efter som vi ända 
ä' slägi ... sä prata litet med gumman, och kalla lienne 
tante, så alt badsällskapet hör det! 

Evald (med en grimas). Tante? . . . jaså, bagar- 
frun är ärelysten! 

Ettig. Tyst då... ser du, hon tycker så mycket 
om dig . . • 

Evald. Nå ja... ja^ skall göra dig den tjensteu 
. . . med vilkor all du gör mig en annan i stidlet. 

Ettig. Och del vore? 

Evald. Jag behöfver just nu ett par lusen riks- 
daler! 

Ettig. Kors, en sådan bagatell . . . det skalle du 
visst ha' fått om dti sagt till i går . . . men ou år det 
alldeles omöjligt! 
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E^Ajj> (Jcorl). Nå, då blir der helJer iogeatiDg 
med tanti^kapetl (vänder sig for att gd)* 

Ettxq (för sig). Aaflkla! säj^er inte han tant 
'• Ma I ID, så är ja^ olycklig 1 (^iogf) Evald 1 Hmt 

EvAi*i> (vänder sig om vid trappan). Hvad vjl] duT 

Ettig^, Kau du tutc vara hjcl|)t med eit tusen? 

EvÄLB (horty Nej! (vill gå). 

Ettxo. Pemtonb undra då? 

E.TÅXD* Jag prutar inte! Adjul 

ETTje. Du skal t få d€m i eftermiddag . , » raen dl 
^ev du tant? 

Etaxd. J<n^ skall lill och med kyssa på hand., ocfi 
åga : ma chére lante! 

Ettig (Joryust). Gör du det, så tar jag inte mer* 
^n tolf procent*,, men dem drar jag af i förskoll I 

Etai^d (sldr honom pti asteln)* Hedersman! (af- 
ndes} Att man skalt vara slägi med sådant folk. 

{Man hör applåder och bravorop ifrån pavif^ongen,) 

Ettts. Seså, na är del slut med lablåernal Nn 
vore det ett godt tillfälle att börja! 

EvALB* Du skall bli n5jd med mig! 

Ethq (förlust). Guldkrona 1 . , . del är del båsta 
jag fet I ^ 



DE FÖRRE. HELA BADSÄILSKAPET {från patå/jonj*»), 

(Först Frikerrmnan och A}ma^ derpå ^jdm och Clara^ 
mmt Valter ock Alnia^ ami t arm; sedan frv- Euig 
och Puddelkrans. De of riga efter hand. Under föl* 
jcmdc scen taga de afsked af hvarandra och gå % 
större och mindre grupper ät olika hålL) 

ErALD {till Etäg), Valter och Alma arm i arm I 
Hvad vill det saga? 

Bltmmor i drifé^ink. i' 
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Eina (saJct^i}. Ahl det ar bara (9r syns sknlH 

Des stabtklådde hekrn. På de fattiga barnens 
▼ägnar får jag taeka er alla milt herrskap, som bivistat 
vår enkla lillslällning! Vi träffas här sedan på efter- 
middagen för att företaga den beramade atCarden. 

Alla (om hvarandra). Jag tackar . . • Mycket tref- 
ligt! . . . Mjukaste tjenare! . . . 

(De aflägsna sig småmngomy UfUgt samktlande.) 

Feu Ettig (^27/ Pudddkrans). Den der sista ta- 
blåden var uUnärkt vacker, och man begrep så bra hvad 
det var! — • Hvad var det den föreställde, herr kongl. 
sekler ? 

PuDDELERANs. Diana och Endymeon, fru konsulinna. 

Fett Ettig. Kors, hade den vackra menniskaa ett ! 
hundnamn? Det var då rigtigt syndigt . . . Den der 
Endymleon, var han sjuk ^an, efter han låg så der I 
raklång på marken? 

Ptjddelkrans. ■ Nej . . . han sof . . . 

Fru Etttg. Jaså! nå det var inte underligt att 
han inte rörde sig! (tiU Ettig och Evald som närmat 
sig) Och jag som trodde att karlen var sjuk eller död 
,,. v?t b^roq! det var rigtigt vackert! 

Evald (artigt). Tyckte ni det, ma chéretanie? ... 
jag får ju säga så? (kysser hennes hand)* 

Fru Ettig (Mmande af féfft^nsning). Ah herre 
Gud . . . det är då för snällt . . . och om baron vill . . . 
(dé samtala), 

PuDjpEUCRANs (till ett fruntimmer)* Det är förfär- 
ligt hvad den konsulinnan är obildad. 

Fruntimret. Det hörs alt hon kommit från bak- 
iigttcnl — Går herr kongl. seklern med? 

PuDDELKRANS. Ja . . . jag Amnap mig tilt biljar- 
den! . . . och om jag f$r lof att gjöra ^^l$kapl (de gå 
till höger). 

I^RiHERRiNKAN (till Arma), Jag tror det vore bäst 
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att låla ilcm far^t få en fflrklariBg raed hvaraodra^ inaan 

ni lala vid Alma- {tiU Edvard) Elkr Snir, Edvard? 

Hjelk. Jfi, di?L fir onkså min Uiikal 

Fru Ettiq (till Evald). Ni\ jni, v\ a ja i alla fall 
siagt , , . och efter som du viU, Evald . . , så sä^er jag 
A, eller som du tdläler alt jag kallar di^ <fw/ (j£(fc(a 
fi7^ Eitig) Det der skall slicka i näean pä badfiälbkapetl 

Ettio. Ja vissl, Malin lilla 1 (afiide^) Giiroman är 
f&rtjuat! 

CLåBA (ti/^ frtherrinnaTi). Men huru fä bort fm 
Eitig? 

FHiHÉREumÄK (leende)* Ah, tlel ärar ja^ mig . . . 
jag kau ju också fä vara med i er lilla inlri^.,, 
Hjelh. Gerna, min bästa svärmor! 

FRiHERarNKAJT (tiU fru Ettig). Gär fru konsul innan 
Tiem ? 

Fru Ettig. Jahn . . » jag läukle (^el! (iiU Etiig) 
Ser du! den stolta friherrinnan kommer gf^nast! 

FfiiHEERiNNiH, Nä, stknlle inte vi dä ktinna göra 
srdlskap allasammanf;? . .. Ja^ tycker så mycket om att 
fä prata litet med muntra och treflf^a menniskor! 

Fiiu Ettig. Ja det Tir alldeles som ja^^det. . . och 
vet friherrinnan.,, (dt mtntala salita), 

Evald (nära Ettig), All jag inte skall kunna (a 
säga ett ord ät Alma! 

Ettiö {som hört hans ord). Bjud min gumma ar- 
men . p , Alma kommer no^ med I 

Evald (sakta). Tror du? . . , 

Ettig (likctså). Ja jag skall säka hälla q?ar Valter I 

Evald (till fru EUig). Får jag erbjuda tante min 
arm? 

Fur EiTio^. Rysligt gerna^ lilla du! (till friher^ 
TiTiTian) Han är for s5t, den baron Evald * . , och vi ä' 
(lä sä goda vänner, sal»., (fattar Evalds arm, och 
vänder sig till Atma som under tiden stått kallt sam- 
talande m&i em man) Kommer du nu, Alma lilla? 



AxMÅ (äTrmof gå). Jag . . . 

Valteb (^hastigt). Alma har lofvat att göra en 
promenad med mig! 

AucA (förvånad). Jag? . . . 

Valter. Ja, minns du inte det, min vän? (a/- 
görande tiU fru EUig) Vi komma efler! (Abnaf ku/vad 
af hans toUy sätter sig på en af bänkame). 

Prv Erna, Som ni behagar då! . . . (tiU JSvald) 
Kom då lilla Evald! Eltig! nu kan du få fara at och 
fiska! 

Ettig. Ja, jag tänkte just del! 

Evald (för sig). Fördömdt... jag är lurad! 

Glaba (tiU Friherrinnan), Tack mamma! 

Friherbisnan. Kom nu, mina barn! (de gä till 
höger, Anna och Friherrinnan, Hjelm och Clara, arm 
i arm). 

Fru Ettig. Dränk dig inte Eltig! (tiU Evald) 
Gud gifve att du vore min mag, lilla Evald ... för den 
der Valter, del är då en rigtig tyrannisl! (de gä efter 
de andra), 

. Ettig (glad). Gud ske lof att jag är af med min 
gamla drake på en stund! Det kostar, men så smakar 
det också . . . (tUl Välter och Alma) Tänker herrskapet 
ha^ en liten téte-a-téle? 

Valter (]cort), Hvad rör det dig? 

Ettig. Inte en smul . . . adjö med pr, Ömma tur- 
lurdufvor! (afsides) Jag är säker om att det blir gräl 
af! (skyndar ner till låten) Seså Olagnsl lägg du ut, 
och må torskarne akta sig] '^ 

o 

Eka båtkarlen (jgör i ordning). Ahja, di aktar 
sig nog, tänker je ! (de lägga ut). 

Ettig (sjunger). ' 

Så han seglade kring på det ödsliga haf, etc. etc. , 

(Båten försvinner.) I 



i^ 
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ALMA. VALTER. 

Alua. Sedan vj du äro alleoaHj ocli du inte mera 
bör Uä^ Dägon fiuktsiD för aLt trihdit det piissancle [6r 
Då ra « . , kan ja*^ fä vctn^ h var rör e du fiirbjud mig all 
Tö) ja niin mor! 

Valter (sätter dg bredvid henne). Der för alt jag 
har ni^ot alt s^iga dt^, A Erna! 

Alma, Och ftr det så an^elägel alt del iDle kiiode 
uppskjutas lills vi konimo hem? 

Valter (allvarligt). Nej, Alma . , . det kan inte 
mera uppskjutas! Vår slAlloing (ill livaraDdni måste 
blifva klar! 

Alma. Deo är det redan! Efter det svar jag nyss 
fick da du vägrade mi^^ dio arm, ioser jag allt för val 
att Qni du uä^oDsin älskat mig, så ar den tiden laage- 
sedaii Förbi. 

Valtee. Jag var dä uppretad ... jag visste i ute 
hvad jag sade - < . ocli Itka sannt som jag äu^^rar miu 
öfverilning, lika uppriktigt bt^r jag dig förlåla den. 

Alma. Hvad bryr du dig om miu förlåtelse? 

Valtiir* För Guds skull, Alma! inte denna kalla 
och isaade lon . . * stunden är afgöraude f6r b el a vår 
Framtid! 

Alma. AFgurande var det svaret jaguysiäHekl Ef- 
ter det vet jag helt och hållet hvad jag har att vänta! 

Valter (åtiffer uppj otålig). Glöm då en gaug de 
der olyckliga orden , . . orh tro att jag vill sdka Försona 
alEt hvad jag brutit , • * Men om jag också vaiit tanklos 
och ofdrståndig, bar du väl varit deif maka som kunnat 
återföra mig till känslan af mina pligtei 7 

Alma. Valter! du bar ingen rättigbet att Tora ett 
udant språk.,, och liade jag trott att jag skulle blifva 
i så olycklig . . . 



Valtkb Olycklig? 

Alma. h^ anser du kanske att ja^ bör upprat la 
som en lyck^i din släncti^a köLJ, din fraavaro, din^ 
Törebräelser om na^^an annan vt^ar mig den nppmärk- 
sarahet som Jaf^ Liadt; rått alt fordra aT min man? 
Skulle j'ig kalla för en lycka vårt nuvarande lif, då 
jag jemfor del med v/ir ffirlnfningsUd octi de första 
m^Daderna af vatt äktenskap? Om ja^ hade (rott mia 
mors ord , . . 

Valter {haftigty Alma I ta! a iotc om din morl 

AluAé Uvaifrir inte? Ar det derför att liun älskar 
mig, ^om dn vill skilja o^^ at . , « ty jag Uar nog mårkt 
huru opassande ncli k:^1it du bemuler benne. Jag är 
itite blind för heniK^ii fei, men hon alfikar mi"; Uögre 
än du na^opsin ^jurl . . . oeh utan hennes råd skulle 
jag vill varit ännu mera tyranniserad af dig än jag re- 
dan ar! 

Valter- Almal låt oss stanna hSr, innan vi båda 
gä fdr långt ... din mor i all ära, men i mitf hus vill 
]t^ vara herre . . , jag vill och skall aldri* tillhöra de 
äkta mäns autal som gift sig med en hel familj, i stället 
för med en medlem derut;^f . . , och älskar dn mig inte 
nog alt ufnJoETra din mnr och hennes rad fdr mig, !;a 
är vart äktenskap endast en I5gn! 

Alma* Jag föriilAr myckel väl hvarl dn syftar , , . 
dn vili att jag skall slå alldeles ensam * , . alt jag en- 
diist skall bero ^i dig,.* men kom iliäg att det ärf^*^ 
mor som du har alt lacka för . . . 

Valter (utom sig). Aluia! säg inle uL, eller vid 
Gud, du kommer att ångra dina oid I 

Alma (trotsigt). Jag vill sa hur längl dn skall 
kunna glömma dig I 

ViLTjai (med väldsantt tiUkämpadt lu^), Ja^ 
skall ingenling glömma. Jag har na bloU ett medel 
qvar för all försäkra din framlida lycka, och jag skall 
inte tveka all använda det I 
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AxMA (stoff m af hans ton och sätt, med en visa 
öro som hon söker döl/a). HvacI menar du, VoUer? 

Vaxteä. Jag reser t morgon LiU K »pen hamn, och^ 
du stannar här tios din mot- . . . jof^ länklc eti Ögon* 
blick pa atl v\ skulle gjörl denim r(\rd liilsammans, 
men jag erkänner gerna atl jag icke li:ir fiirtjent eu 
sä äkön framlicJ. Efler elt ars förlopp Qr Jn fii , . . 

Alua (mee^ eK utrop). Skiljsmessa? 

Växter. Ja, Alina, det är det enda som alerstår 
oss. Du är ung^ rik^ vacker . . . det vore ett brott af 
mig att ffir lit^liJen kedja dig vid en make som skulle 
gor<$ dig olycklig F Du skall snart finna elt annat och 
bättre stöd * . . och föredrager du aU vara fri, så är 
till t fiiderneaiF^ {med tonvikt) af hvilket jag icke an- 
vändt något ^ Lill räck ligt att för^säkra dig ora en obero- 
ende framtid . . * Jag gar nu atl träffa raina anslaller 
för resan, och i aflon taga vi afsked af hvarandra . . , 

Alma (upprörd). Valter! 

Valter, Jag hoppas att deUa sleg «kall göra dig 
försonlig, och all vi åko^i skiljas uUn harm frän h var- 
andra 1 

Alma (som förut). Men Valter . * , Uelänk , . . 
hvad skall ve riden säga? 

Valteh, Den skall gifva mig skulden... derför 
skola nog både dina och mina vänner sörja I Och jag 
skall inte beklaga mig öfver dess dom, ty jag har en 
gång lofvat att g^ra dig lycklig; . , , och det är nu icke 
för tidigt för mig att infria miil löfte! (går hastigt tiU 
höger). 



Alma (ensam, sjunker maktlös ned pä en stol), 
Skiljsmessai . . . del är något i hlotla tanken derpå som 
förintar raigl (skyndar upp och hört till kulissen der 
Valter gick ut) Valter! Valter!... NejI han hör mig 
JDtel . . , (fcommer äter ned på scenen) Skiljsmessa? ... 
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På något sådant har jag aldrig förr tåokt . . . (j^fjfcr en 
paua) Han kan då verkligen skiljas från mig? Är jag 
så litel för honom? (med vaknande trotsighet) Nåväl! 
hm han det, så förödmjukar jag mig aldrig så djupt 
att jag ber honom stanna! (hastigt Öfvergående^ i det 
hon gråtande kastar sig ned på en stol) Hvem skaii 
råda, hvem skall hjelpa mig? (hastigt fattad af en 
tanke i det hon springer upp) Ah! nii vet jag! Anna! 
hon skall säga mig hvad jag hör göra! (skyndar emot 
häger, men mötes i kuUssen af Evald, som hastig in- 
kommer). 



DEN FÖRRA. EVALD. 

Evald (lifligt, i det han fattar hennes hand). H vil- 
ken lycka att jag träffade dig, Alma! Jag liar hela da- 
gen sökt alt få säga dig ntan . . . 

Alma (utan att höra honom). Har du sett Valter? 

Evald. Ja, jag mötte honom nyss . . . han ämnar 
i morgon resa till Köpenhamn . . . Ack Alma, h vilken 
lycka ! 

Alma (som förut). Sade Valter det? 

Evald. Nej ... jag vet det utaf Stjerné '. . . han 
reser verkligen! 

Alma (afsides). Det är således intet tvifvel mera 1 
(högt) Och det gläder dig... hans bror! 

Evald. Ja visst ... det tjusar mig ... det gör mig 
vansinnig af glädje ... ty Alma, du vet det längesedan, 
jag älskar dig! (söker fatta hennes hand). 

Alma (stöter honom tiUbäka). Du . . . älskar mig ? 
din brors hustru? 

Evald. Än sedan?. . . Nog vet du det Alma . . . 
nog har du märkt min böjelse för längesedan . . . hvar- 
. för skulle du annars nppmqntrat mig? 

Alma. Jag?.... 



EtTAjj). la visst! . . * har du iole beklacjal rliij 5IVéf 
Valter < > > har rhi inie Uedi mfg hålla di^ sällskap nar 
han varit borta . , , har dii inte allUd emoUagit mig 
med smålöjen och upptagit min hyllnJD^ som en iM- 
jDälig tribuL? 

Alma (utom sii/ af Itarni ock smärta). Låt mig gä I 

EvÄXB (^ställer Si(f i i^äg&n för henne^. Ju Le förr 
än ja^ fått dilt svar, AIeu.l! 

Aliia (nted utbrott). Jn^ afskyr och foi aktar er! 

Eyau), Uu ljuger Alma ^ , . du älskar mig! 

Alma- Ja^ aUknr endasL min make . , . gcIi om 
,bi^ till (It^lU ö^otibljck vaijL blind, så har ni, mtn 
m^ikes hrnder, nu äp[inal mina ö^^on! (dä Et^ald viU 
närnia sig") Viijra inte alL närma er * * . våga inte all 
följa mig . < . ly^ dä åberopar jag min make.4 beskydd, 
— jag yppar för honom al( er låghet! 

Evald (förvirrad), Alma * » . min svägci-ska . » ^ 
för allt i verlden . . . 

AiHA. Endast på el.t vi I kor vill jag liga derrned; 
nemligen om ni lofvar mig att aldrfg mera yttra ett 
ord om en böjelse som förnedrar er sjelfi på samma 
gång som den gör mig I il I den hroltatigasLe blaod 
husirtirl {é^ndar ut till höger). 
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EVAID. SEdan STJERNE: 

EvALU (alldeles JlSrUuffad). Hvad kommer dtit åt 
h^titie ? , . . (förargad i det han kantar sig ned pä en 
häiiJc) Måtte fan ia' alla koketta och nyckfulla fnmLim- 
Qierl Här har jag gatl och förstört miu tid med att 
^\i för min svage rsk ii , . , medao en mängd noga, vackra 
flickor laggt lU sinii nät for mig,*. Ahl vänta baral 
]ig skall haouii^N . . . jul det skiill ja^l 

Stjerj^ (frän hög&rj skrattande). Ha-ha-hal det 
år charmantl Hör du Evald t, <, jag har någonting att 



i»h mn fw dig#. . ^ f^lMI^Pi' tuifij) pcl| et^ pj^U Ha- 
JianM! om di| kuqdff s^^! 

BvACD (o^». Hvad åp det,?. 

StJE&ms. Här ha -komitfil njTA bad^jtoUer. Kan du 
^issa hvilka? V ^ . 

Evald, ffvad rör det mig? 

St7ern£. En brufcspiatroQ Lavssée med fiui och 
dotter. • 

Btau) An sedan! .'>... 

Stxebne. Prf»n är dio ^anila flamma! 

Evald. Hvad säger dif? Hviikendera i erdukigeD? 

Stj£bn£. Carlbergsflamman . . . tillä Isabella f 

Evald.. Isabella? H^r fjå bél a pensionen slSmdt 
möt^e här i sommar! 

Stjerne. Så ser del u^ Q^rrsl^ag^f ä^ nygifta 
och resa nq för ^ll roa sig. 

Evald. Nygifta . . . och du lal;|de .€^ fru och 
df^Uer. 

SrfEi^i;. Ja, brukspatron har en douér med elt 
förefiåeqde gifle. . Kom m^d s^ gå vi :^råt * ... jag vet 
hKar dn bp, och ^n kan kanske fa se din forna för- 
tjusning! , 

Evald (afsides). Isabella kommer alldeles som 
bon vore kallad! (högt) Jag går med dig. Har du sett 
henne? • .-. 

Stjerne. Nej;^ if\ie ännu. 

Evald. Jag kan undra om hon bibehållit sig? 
Höft var fan så vadcer deti U4«8 M var.l^äf J henne! 
(ée gå till luiger), • \ . , . > 

JStfie JSeeweå^. 

BRUUS, MAJOREN {från vmsUrh 

. Ma^qrw o* chi Ä<w* ^ätUr «^),,3e si der ja! ... | 
det var CA sJ^On promenad! T^ck qv^gisC^r, för det 
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Qi förde mi^ UJl de der GsKarMngt^rDa . . > ja^^ pmitnr 

aldrig på osLroa mer I i ^ 

BHWä, Nä, dä iia vi alltid nägoo vinst af vår 
gång.., men farväl nn^ majorl Jag sdker upp min 
l]i)a hustru. 

ÄUjorsn- Slopfi liLatl KiQ. ipte magisteru vara 
ifrån lieQDe ea ttjnnta titua nU se så der iijerlängslig ul? 

BRrrus. Nej^^ j^g har hllfvit bortskäiTid quI Vut 
mnjoreu alt en ung qvinna, Bom gifter sig med ep sä- 
dati karl som jag, behofver itn^in^ton^ aldrig frukta alt 
bli ölVergifvtiD af sin man, 

Majorek. Hur sä? 

Be (TUS* Nejj ban är för rädd att förlora henne , * , 
och [ör tacksam alt vilja bedraga heoue. 

ÄUjorfk. Det syns pä er att ni är lycklijf, ni 
gamle ^ralmakaie! 

Bamrs, Ja, gdr det ioteT Jag skrattar, jjig pra* 
tar, jag är inte hälften ^ä elak som förr* Allt det der 
^r Annas förtjcnsC, lioa har lärt mig bältre än tiotusen 
foliauter kunnat pöra det, att en god biistra är mer 
än allt guld, all glans i verlden. 

Majoeen* För fan I sådan värme! Men hur har 
den lilla underlärarionan i en dålig penaion kunnat 
uträtta allt detta? 

Beuus. Genom kärlek och åkta, sann qvinlighel. 
Det fins blommor sa äclia, att ingen drifl)äuk kan för- 
vekliga och förkonslla dem. En sådan blomma hade 
Föriäynen gömt ät min vinter, ock kan jag göra mindre 
för aU tacka den, än att hli uienDiska igen? *. 



BE FÖBREL LAESSÉN {/råa höffer). 

Latssen (med en fruntivimm*ssohal på mia armen 
och en kappa på den (mdra). Flär måtte vara pa- 
vilj<jngen7 Då väntar jag bär på fsabella ach dotter 
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miu! (pustande) Herre Gud I jag unflrar Ijiir det slår 
ie med hvelel hemma? och om rddii oxea är fti$k 
igen?.É* {/är se de fbi^d) Jaiå^ bär är Wk förut, 
ser jag! 

BEtrtrs (vänder aig om*). En ny badgäst förrood- 
lig^ö! (ser på Larssén). Den der karlen tycker jiig 
atl jag har sett TöruL 

Majoren {stiger upp). Ja, så förefaller del mig 
ocksj. 

Laessén (betraktar Bruus; slutligen ttthrister han 
gladty Nå, sä förbanna mig är del inte magistern 1 

Beui;^* Minsann tror jaj^ inie alt det åi inspektor 
Larssion \ 

Laes£én. Be-he-Jie! ^ . ., inte sä alldeles . * * bniks^ 
palroJi Larssén . . . he! så Jietcr det nu för liden! 
Tjenaref hur siar del Ii II? 

Bbuttö. Tackar! Hur raär hrukspatron sjelf? 

Laeösék. Myckel bra annars*», men st, när man 
Ar nygifl . « . lie^bel... så har man sina ambarr^ider! 
Men Ar det inie major Hjelm? Jo! mjiikaäle tjenaref 

Majoeep. Tjenare! 

Labssék {skakar hatis hi^id). Tack som ^ju tusan 
fdr sist! Det var pä peD^ionscxamen detj Det var för- 
bannadt roligt att jag träffa bekanta ». , fdr si den här 
badsession, den var jag inie mycket med om . , . men 
hustru miu oeh diUlcr mlu skulle prompt sta' och 
plaska sig i salivalten. 

BvlXtub. Kors atl brukspatron gift om iig! 

Labssék. Ja.,, hvad tusan skulle jag göra . _ 
se'n jag blcf brukspatron och fick nytt "kor[>logi'\ sa 
behöfde jag en som kunde vara fin värdinna ork.sa . , . 
och jag har en buslru som ser ui som fan sa bra - < . 
fika' herrarne fru! Ja, magistern känner ^na nog, han. 

BEtms. Jag? 

La^ssék, Ja visst 1 Ba-ha-bal del är lilla Isa^ 
hella, som va' i pension hos mamsell Palméo. 
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BBirufl dftterst förvånad). Hvad? Är Isabella er 

hostra ? 

Labssék. Jo, ditåt lutar det. 

Majoren. Det var en högst oväntad nyhet 1 

Labssén. Jo-jo, man flatlerar sina vänner ibland 
med sådana der småsaker! — Ja- ja, uppriktigt sagdt, 
så fan ta^ min; jag vet rätt sjelf hur det gick till . . . 
men si, först var flickan nere hos mig den der som- 
maren, och så kom jag i affärer med fadren, men så 
dog han, och det fanns ingenting att f å . . . och flickan 
va^ så godt som förlofvad med en rik grosshandlare; 
men så när han flck veta att det inte fanns multum, 
så gaf han henne tusan . . . och jag tyckte att jag gerna 
kunde få något för mina pengar, och så tog jag flick- 
ungen, och strök öfver reverserna. Och så var den 
affären klar! 

Bkuus (till maforeri). Sköna affärer! (sögt) Och 
brukspatron är lycklig? 

Labssén. Hml ja... det förstås... hustru min 
är vacker och fin och gentil . . . och det är som en 
bel gästgifvargård hemma se'n vi blef gifta , . . och det 
tycker jag om, för si, jag har råd te' se folk hos mig, 
och jag gör allt hvad hon vill . . . och allt hvad hon 
pekar på, det får hon, och så kallar hon mig ^^sin 
gamla gris^ — och det tycker jag om! He-he-he! 

Bkuus. Nå, Erika då? 

Labssén. Jo, det skall magistern se, det är fan 
till flicka te' ha' hufvu^! Hon ä^ så qvick och så bildad, 
så jag rakt af skäms för henne, — det gör jag! Her- 
rarne skulle höra henne när det ä^ främmande hemma 
... se, då går jag alltid ner till mig i flygeln och låter 
qvinfolkena göra honnörerna, för si, Erika, den qvicka 
nngeo^ säger alllid se så bar: '^Du är för dum att 
vara ibland fint folk, pappa ... gå du din väg I^ Ha- 
ha-ha^ det säger hon . . . och det gör jag, för jag vet 
au hon har rätt... Ja, det är en märkvärdig flicka! 

Bbxtus. Hon lofvade mycket i pensionen redan. 
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Jo, åti iror jsf 4et . . . och den som 
en gåog får heone Ull hustru, den beliöfver både nåbb 
och klor . • . för, si qvick år hon! . . . (går vppåt fon- 
den) Men det var tasan hvad de dröja! (ser täät). 

Majoren. Hvad sägs om det der, magister? 

Bruus. Jo, den der stackars karlen är att be- 
klaga . . . han har falt betala för oss allasammans. 

LASssi». Se der komma de . . . men hvad tusao 
är det för unga herrar som är med dem? (svänger 
schalen fUät^ ropande med l§udHg stämma) Morgeos, 
morgens min gumma, du! här bar du din lilla grisl 



av*elf<M»€fe i^ew%ewe. 



BE FÖRRE. ISABELLA och ERIKA (t eleganta toUetter, fdljda af^ 
EVALD och STJERNE. 

Erika (till Stjemcy t det de inträda). Herr kam- 
marjunkare! ni må inte tro att ni bar en liten pen- 
sionsflicka för er! Den liden är förbi, och som ni ser. 
så är jag nii stor! {till Larssén) Kära pappa, hur kac 
man ställa sig och vifta med en schal? 

LARfisÅN. Jo, nog går det an! (tiU IsabeUa) Hui 
är det med dig, milt lilla gryn? 

Isabella (värdslöst), Bra! Se här, håll i mii 
^en-tons-cas^ (sakta till honom) och blanda dig inte 
vår konversation, bör du det? 

^ LARSsiiK (sakta). Ja, min gumma lilla . . . mec 
hör du, hvad är det för herrar? 

IsABSLLA (sakta). Det är en baron och en kam- 
marjunkare som vi känna från pensionen ! (jpreeenterar] 
Baron Evald Stålsköld och kammarjunkaren Stjerne — 
min man, brukspatron Larssén! 

Evald och Stjbrne. Herr brukspatron . . . mycke 
angenämt . . . 

Larssén. Tjenare! tjenare! god Herrar! Det vai 
roligt alt mina fruntimmer fick något sällskap! (t de 
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han går tiU Mufforen och Bruus) JVå, hvad säger her- 
rarnc oib hustru min? och doUer raiu sedan? 

Bbutjs (med tonvigt). Joo, d« ä' nog galania! 

Eeika (koketterande till Stjeme), Såå! kammar- 
jnukaren tycker alt jag har växl till mig? 

Stjebke. Det är for litet sagdt! Ni är förtjusande!. 

fivALB (sakta till Isabella), Isabella! om ni visste 
hvilken sorg jag erfar vid att återse er som en annans 
maka. 

Isabella (likaså). Tyst! herr baron! Hvad ni än 
må säga, så tror jag er inte • . . Jag är mycket ond 
pä er I 

Beutts (i det han går fram). Mjukaste tjenare 
mina damer! Har jag den äran att vara igenkänd? 

Isabella. Jag vet verkligen inte ... jag tycker . . . 

Ebika. Kors! det är ju gamla magister Bruus I 
(går till honom och slår honom vårdslöst i handen) 
Tack för sist, magister! 

Bbtjus. Nå, lilla Erika känner igen sina gamla 
vänner ... det fägnar mig! 

Ebisa (med en knyck på hufoudet). Lilla Erika? 
Jag får upplysa magistern om att det är slut med pen- 
sionen nu. 

Bbuus. Jaha . . . men nog sitta lärdomarna qvar, 
del ser jag! 

Ebika (spetsigt). Ja, annars hade ni väl varit en 
dålig lärare! 

Labssén (till Bruus), Nä, hvad tycks? A' hon 
inte fanken så qvick, den flickan? 

Bbutts (torrt). Jo... qvick, som en olycka! (vän- 
der sig ifrån dem. och går uppåt fonden med majoren). 

Ebika. Hör du, pappa, vi resa härifrån till en 
annan badort, och det i morgon dag! 

Labssbn (förvånad), H varför det, barn lilla? 

Ebika, Jag hörde alt Clara, Alma och Anna ä' 
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bär, och det är så tråkigt alt träffa skolkamrater som 
minnas när man var liten! Eller hnr, Isabella? 

Isabella. Ja, inte tycker jag mycket om att se 
dem! 

Stjeene (^som sett utåt i fonden), Seså, hår kom- 
mer nu hela badsällskapet. Det skall bli en utfärd 
på sjön! 

Ekika (sakta till Isabella). Del skall ändå bli ro- 
ligt att se hnr de ta^ sig ut som fruar. Ack hvad det 
är förargligt att j^g inte skall ha en fästman åtminstone. 

MHariäw^ae Scew%en. 

DE FÖRRE. FRU ETTIG. FRIHERRINNAN. HJELM CLARA. 
ANNA. ALMA. VALTER. ^ PUDDELKRANS. BADGÄSTER. 
{Inkomma efter hand, först Anna, Alma och Clara, sedan Friher- 
rinnan, Valter och Hjelm; derpå fru Ettig och Puddelh^ans eic.) 

Betttjs (går emot Anna), Ändtligen kommer du, 
min lilla Anna! 

Anna (leende). Har du längtat efter mig? 

Bfiims. Ja visst, min snälla hustru! 

Alua (med forändradt väsen, i det hon fattar 
Bruus* kand). Det är mitt fel att Anna dröjt . . . ack, 
herr magister! om »ni visste bvad jag har mycket att 
tacka henne för! 

Bruxjs. Det gläder mig att så är! Då ä^ vi två 
som slå i skuld hos henne, (i det han för dem alla 
tre neråt scenen och visar dem Isabella och Erika) Men 
se här, mina damer, träffa vi gamla bekanta! (saktare) 
som blifvit betydligt utbildade se^n vi sågo dem sist. 

Claka (glady i det hon skyndar fram till Isabella 
och Erika), Hvad ser jag! Isabella och Erika! Hvad 
det var roligt att se er! 

Alma (likaså). Så mycket mera som det var så 
oväntadt! 

Erika. Ja, vi väntade heller inte att få träffa er! 
(Spefullt, i det hon presenterar Isabella^ Här får jag 




ha-ba-ha! det 



har 

bar 
Cilla 



Hvad, 



preseirtera föi' er min söta mamma . 
väntade dI val inte? 

Anka (förvånad, likaså Clara och Alma), 
Etika fåu ^tyfmor? 

Erika {nigande för henne). Ja, del fins flera giib- 

an magUter Oiiins som vilja li^ unga Truar! — I 

fall är jag mycket nöjU med att Uabella blef mm 
fityfmor, ty henne behöfver Jag åtminstone inte ha 
nägOD respekt fdr. 

Lahssén (shrattande till Bruus). Ha-ha-lia! det 
är fan till hnfvuM 

Bruus (slår honom pä axehi). Ja a! Lyckliga far! 

Isabella. Na^ vi kunna hetsa ifrån mamsell Fal- 
mén ... 

EmiKi. Nej, förlåt mig, ifrån fru Dogmer! 

Clara, Alma och Anka, Fm Dogmer? 

Erika, Jaha! hon har gift sig hon också! Vår 
nitiske religionslyrare bar fått sig ett godt pastorat nere 
i Småland, och hans fru fortsätter med att ha pension 
på landet .. . vi Iräffade dem på ångbåten till Jön- 
köping»,, {till Älmaf visande pä fru Fltigy som n^ss 
inkommit i sällskap med Puddelkrans) Ar det inte fru 
barouessans mamma? 

Alma, Jo . , . {till fru Ettig) Känner mamma 
igen våra f, d. pensionskam ra Ler I 

Fru Ettiq. Ja, herre Gud, jag tycker nästan att *, , 

Lahösék (går fram). Ta'' mig tusingen å'ke det 
fm Ström I Tjenarel 

Fru Ettiö. Koasiilinnaa Ettig — om herr in- 
spektören är god och kommer ihåg . , , 

Larssén, Bruksparron Larssén, om fnin behagar, 
sä ä' det qvittl 

Eribta (till Alma), Jaså, du har fått styffar^ du 
Alma? Det ar märkvärdigt hvad gammalt folk gifter 
sig mycket nu för tiden I 

Fef Etticf (stött). Gammalt folk.., hml det är 
iote märkvärdigare det, än att inte ungt folk vet hvad 
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d«C vill saga alt . . . att . . . (vänder si^ tiU Puddel- 
hrans) Nn känner jag igen den imperlineota ängen! 

Eir Herre. Milt herrskap I bilarne äro färdiga 
till lUfärdenl Vi. embarkera här bi*edvid till vcoster! 
(alla börja hegifva dg aj ut till venater). 

Stjebke (till Erika och Isabella). Kom då, mina 
damer! Kom, herr brukspatron! 

Larsson. Jag tackar ! (till mcfjoren och Brwus etc.) 
Tjenare! (tiU Isabella) Tag min arm, mitt gryn lilla! 

Evald (sakta). Isabella ! 

Isabella. Tack, min vän . . . men baron Evald 
har redan erbjudit sig att vara min kavaljer! 

Larssén. Jaså ... nå då följer jag vål med som 
femle hjulet under vagneql 

Erika (till Alma ocfl Clara), Fara ni inte med? 
Jaså! adjö med er då. {tUl Stjeme) Nå, herr kam- 
marjunkare! bjuder ni mig inte armen? . . . Seså, pappa, 
kom nn . . . men det är bäst att da sätter dig i foreo, 
annars pratar da så mycket dumheter! (går med S^jeme, 
Isabella och Evald). 

Larssék. He-he-he? det är f^n hvad hon är qvick ! 
(lunkar ut efter). 

Fru Ettio (som talat med Puddelkrans). Det är 
en skön dotter! (Hll Alma) Kommer du med, Alma 
lilla? 

Alha. Tej, tack, mamma, jag stannar här hos 
min man! 

Fätj Extiq. Nå, som ån vill . . , Men bvar är 
baron Evald . .. min Ulla baron? 

Brttus. Han följde nyss med brukspatronessan ! 

Fru Ettio. Nå, det skall han ha för, det lofvar 
jag haAom! Fai* kunglig sektern med? 

Puddelkrans {närmar sig for att fråga hvad 
hon sagty Hvad beha . . . 

Fru Ettig (tror att han vUl Iguda kenn£t armenj 
ock faitar den hastigt). Tackar ddmjukast! 
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Pttdpelskaks (afsides^ med en griTnac^). Hm i del 
var inte meniogent (^de gä). 

TRIHERETNNAN. MAJOREN. BRUUS. HJELM, VÄLTER. 
åNNA. CLARA och ALMA, 

Claba (tili E(jehn). Stackare! Lsabellu! Stackar» 
Erika! 

Hjelm, Du Jiar rätt, min Clara, ét äro mycket 
alt bcklagiil 

Välter {for Alma med sig ned pä högra sidan), 
Alma! hvarför fCjljde clii inte dia inor? 

Alma (i det hon blygt &er upp pä honom). Ja» 
Imnade be&ärja förberedelserna till var resa i morgon. 

Valtes* Vär resa? 

Alma. Ja, Valter • . * vär resa . , . ty inl€ sannfj 
vi följas ät . . . du öFverger iuie din Alma? 

Valter (sluter henne JÖrt^ust i sina armar). Al- 
drig^ min diskade! Hvad har jag alt tacka f6r denna 
lyckliga förändring? 

Alma (visande pä Anna). Hennes råd! .*, hou 
har Qp^nat mina ö^onl 

Valter {går fram till Anna), Min fru . . • ni ser 
mig djupt böjd inför er , . * af blygsel och af lacksam- 
het I Er, som jag en gång tanklöst förolämpade, har 
jag nu att tacka för milt lifs lycka! 

Akna (räcker honom sin hand). Herr baron! gör 
Alma lycklig, och ni hor försonat allll 

Fejheerini^an, Och jag lycköDs^kar lijertligl till 
försoningen! 

Majorei^ {iiU Bruus, i det han visar pä de båda 
paren, Hjelm och Clara, och Valter och Alma), Nä, 
gamle pensionshatare, hvad sägs om resultatet? 

BRTms (vänder sig om och visar pä den första 
håtmf som nu far förbi, och i kvilken sitta Isabella^ 
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Erikaf Evald och 8tjeme aktenUf samt Larssén ensam 
t fören). Ja, gamle major, hvad sägs? 

Majoeen. Stopp! låt oss inte se tiltbdka . . . Vkt 
oss se framåty det är tidens lösen! 

Bbuus {omfattande Anna). Ja ja! tre blommor soua. 
inte mistat sitt doft ... det är ett resultat som drif- 
bänken inte visar alla dagar! 

{Ridån faUer.) 



St«f1^l4^n, CoPiL 



STcn^ba Theatern. 
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